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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all packaging
before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS
Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been supervised/
instructed and understand the hazards involved. Children must not use or play
with the appliance.Keep the appliance and cable out of reach of children.

A\ To avoid injury, take care handling the blades, emptying the jug, and cleaning.
A\ Don't add hot liquid (over 40°C), as it may be ejected due to sudden steaming.
Misuse of the appliance may cause injury.

Unplug the appliance before assembly, disassembly, or cleaning.

Don't leave the appliance unattended while plugged in.

If the cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service

agent, or someone similarly qualified, to avoid hazard.

. Don't put the motor unit in liquid.

. Switch off (0) before fitting the jug to the motor unit.

« Switch off (0), and wait till the blades come to a stop before removing the lid from the jug, or
removing the jug from the motor unit.

. Don't put utensils into the jug while the appliance is plugged in.
Don't use accessories or attachments other than those we supply.

. Don't use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.

. Don't operate the appliance if it's damaged or malfunctions.
Don't run the motor continuously for more than 12 minutes, it may overheat. After 1% minutes switch
off for at least 2 minutes, to recover.

HOUSEHOLD USE ONLY
DIAGRAMS
1. speed control 8.  mixerattachment 15.  slicing attachement
2. motor unit 9.  creamer attachment 16. coarse grater
3. spindle 10. tab 17.  fine grater
4.  blenderjug 1. lid 18. underside of blender jug
5 jug 12. tube 19.  blade unit
6. drive shaft 13.  pusher 20. seal
7. chopper attachment 14. disc 21. cap

@ dishwasher safe

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

Turn to “CARE AND MAINTENANCE" and clean the appliance, to remove manufacturing dust, etc.
PREPARATION

Sit the motor unit on a dry, firm, level surface.

Route the cable so it doesn’t overhang, and won't trip or catch.

Lower the jug on to the motor unit, then turn the jug clockwise, to lock it in place.
Remove the lid.

Put the ingredients into the jug - don't fill past the max mark.

Put the lid on the blending jug.

Check that the speed control is set to 0.

Put the plug into the power socket (switch it on, if it's switchable).

Turn the speed control to the speed you want (1 = low, 2 = high).

Turn the speed control back to 0 to turn the motor off.
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11. Turning the speed control anti-clockwise to @ will give you a short burst at high speed. In this
direction, the knob is spring-loaded. When you let go, it'll return to 0.

USING THE BLENDER

Lower the blender jug on to the motor unit, then turn the jug clockwise, to lock it in place.

Remove the lid.

Put the ingredients into the blender jug.

Replace the lid.

Align the pips on the cap with the slots in the hole in the lid, fit the cap, and turn it clockwise to lock it.
Don't run the appliance without fitting the cap.

To add ingredients while the blender is working, remove the cap, pour the new ingredients through
the hole, then replace the cap.

8. Once finished, switch the appliance off (0) and unplug it.

9. Turn the blender jug anti-clockwise, and lift it off the motor unit.

CRUSHED ICE

1. For best results, full the jug with between 150ml and 500ml of ice cubes.
2. Putthelid on the blender, then:

3. Turn the speed control to @ for a second or two, then release it.

4. Check the results, and adjust.

USING THE PROCESSOR

You may use the processor and disc for cutting/grating for up to 2 minutes. Any other use should be limited
to 1% minutes. After this, let the motor rest for 2 minutes.

1. Switch the appliance off (0) and unplug it.

Fit the spindle to the top of the motor unit.

Lower the jug on to the motor unit, then turn the jug clockwise, to lock it in place.

Choose the attachment you need.

Once finished, switch the appliance off (0) and unplug it.

6.  Turn the jug anti-clockwise, and lift it off the motor unit.

USING THE CHOPPER/MIXER/CREAMER ATTACHMENT

Use the chopper for pulverizing ingredients.

Use the mixer to mix ingredients together.

Use the creamer to thicken cream, to beat eggs, and to cream eggs and sugar together.

1. Fitthe desired attachment onto the drive shaft and slide it to the bottom.

2. Lower the drive shaft into the bowl over the spindle.

3. Puttheingredients into the jug.

4. Hold the lid with the tube slightly behind the jug handle, set it on the jug, then turn it clockwise, to
lock the tab into the top of the handle.

5. Toadd ingredients while the motor is running, lift the pusher out of the tube, add the ingredients
through the tube then replace the pusher.

6.  Toremove the lid, turn it anti-clockwise to unlock it, then lift it off.

SLICING/GRATING

1. Fitthe slicer or one of the graters into the disc.

2. Lower the disc over the top of the spindle.

3. Hold the lid with the tube slightly behind the jug handle, set it on the jug, then turn it clockwise, to
lock the tab into the top of the handle.

Remove the pusher, and drop the ingredients down the tube.

Replace the pusher, and use it to push the ingredients gently down the tube.

Don't use fingers or cutlery to push food down the tube - only the pusher.

The blade(s) on top of the disc will slice or grate the food into the jug.

Don't let the jug get more than about half full - stop and empty it.

To remove the lid, turn it anti-clockwise to unlock it, then lift it off.

0. Turn the disc over, and press one of the metal ends in and down, to remove the slicer/grater.
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CARE AND MAINTENANCE
Switch the appliance off (0) and unplug it.
Wipe the outside of the motor unit with a clean damp cloth.
Hand wash the removable parts.
If you use a dishwasher, the harsh environment inside the dishwasher will affect the surface finishes.
The damage should be cosmetic only, and should not affect the operation of the appliance.
@ You may wash these parts in a dishwasher.
To remove the blade unit from the jug:
1. Remove the lid.
2. Turnthejug upside down.
3
4
5
6

oW

Turn the blade unit clockwise till it comes loose from the jug base.
Remove the blade unit and seal.
Hand wash the removable parts.
. Replace the blade unit and seal.
7. Turn the blade unit anti-clockwise to tighten it.

OVERLOAD PROTECTION
This appliance is fitted with a device to protect it in the event it becomes overloaded or overheats. If the
appliance stops without warning for any reason, do the following:
1. Switch off (O) and unplug the appliance.
2. Allow the appliance to cool down for 15 minutes.
3. Once cooled down the protection device will automatically reset and the appliance can be used

normally again.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances in electrical and
electronic goods, appliances marked with this symbol mustn't be disposed of with unsorted municipal
waste, but recovered, reused, or recycled.

RECIPE
CORIANDER PESTO
2 handful of coriander leaves «  125mlolive oil
« 2garlic cloves «  60gParmesan, grated

+ 609 pinenuts

Process the coriander, garlic, pine nuts and half the oil till smooth. Transfer to a large bowl.

Stir in the Parmesan. Add oil to adjust the consistency: For a dip: thick. For a topping: medium. For pasta
sauce: thin.

Recipes are available on our website:

using the blender: http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
smoothies: http://www.russellhobbs.com/ifu/550941

using the processor: http://www.russellhobbs.com/ifu/551078



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerét an Dritte abgeben, geben Sie auch die
Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollstéandig, bevor Sie das Gerét einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
Beachten Sie bitte folgende grundlegende VorsichtsmalBnahmen:

Dieses Gerat ist fiir die Nutzung von Personen mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen
geeignet, wenn ihnen die Handhabung erklart wurde/sie dabei beaufsichtigt
werden und ihnen die damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder dirfen
das Gerat weder verwenden noch damit spielen. Bewahren Sie das Gerat und das
Kabel auler Reichweite von Kindern auf.

A Um Verletzungen zu vermeiden, seien Sie beim Umgang mit den Messern,
beim Leeren des Mixbehalters sowie bei der Reinigung vorsichtig.

A\ Fillen Sie keine heil3e Flussigkeit (hoher als 40°C) ein, da diese durch
plotzlichen Dampfausstol3 austreten kann.

Bei nicht ordnungsgemaBem Gebrauch kann es zu Verletzungen kommen.
Ziehen Sie vor dem Auf- oder Abbau oder der Reinigung des Gerats den
Netzstecker vom Strom.

Das Gerat nicht unbeaufsichtigt stehen lassen, wenn sich der Stecker in der
Steckdose befindet.

Weist das Kabel Beschddigungen auf, muss es vom Hersteller, einer
Wartungsvertretung des Herstellers oder einer qualifizierten Fachkraft ersetzt

Werden um eine mdgliche Gefahrdung auszuschlieBen.
Legen Sie die Motoreinheit nicht in Fliissigkeit.

. Schalten Sie das Gerét aus (0) bevor Sie den Mixbehalter auf die Motoreinheit setzen.

. Schalten Sie das Gerdt aus (0), und warten Sie bis die Messer sich nicht mehr bewegen bevor Sie den
Deckel vom Mixbehalter, oder den Mixbehalter von der Motoreinheit nehmen.

. Setzen Sie keine Zubehorteile in den Behélter ein, solange das Gerat am Netz angeschlossen ist.

. Bitte keine Zubehorteile oder Aufsétze verwenden, die nicht von uns geliefert wurden.
Benutzen Sie das Gerat ausschlieflich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen Zwecken.

. Gerét keinesfalls benutzen, wenn es beschadigt ist oder Fehlfunktion zeigt.

. Den Motor nicht langer als 172 Minuten lang ununterbrochen eingeschaltet lassen - er konnte sich
sonst heilaufen. Nach 1%2 Minuten Betrieb den Motor mindestens 2 Minuten lang ausgeschaltet
lassen, damit er sich wieder abkiihlen kann.

NUR FUR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT GEEIGNET
ZEICHNUNGEN

1. Geschwindigkeitsregler 8. Mixeraufsatz 16. Reibe, grob

2. Motoreinheit 9. Quirlaufsatz 17.  Reibe, fein

3. Achse 10. Lasche 18. Unterseite des Mixbehilters

4, Mixbehalter fir den 11.  Deckel fur den Standmixer
Standmixer 12.  Einfillschacht 19. Messereinheit

5. Mixbehilter 13.  Einfillhilfe 20. Dichtung

6.  Antriebsachse 14, Trdgerscheibe 21. Kappe

7. Zerkleinerer-Aufsatz 15.  Schneidaufsatz @ Spllmaschinenfest




VOR ERSTMALIGEM GEBRAUCH
Lesen Sie den Abschnitt “PFLEGE UND INSTANDHALTUNG" und reinigen Sie das Gerét, um Staub, der bei
der Herstellung entstanden ist, u.A. zu entfernen.

VORBEREITUNG

1. Den Motorblock auf eine feste, ebene Flache stellen.

2. Setzen Sie den Mixbehdlter auf die Motoreinheit und drehen Sie ihn dann im Uhrzeigersinn, bis er

einrastet.

Nehmen Sie den Deckel ab.

Geben Sie die Zutaten in den Mixbehélter.

Fillen Sie nicht tiber die 1500ml Markierung hinaus.

Deckel wieder aufsetzen.

Achten Sie darauf, dass der Geschwindigkeitsregler auf Stufe 0 gestellt ist.

Geratenetzstecker in die Steckdose stecken.

Drehen Sie den Geschwindigkeitsregler, um die gewiinschte Geschwindigkeit einzustellen (1 =

niedrig, 2 = hoch).

10. Drehen Sie den Geschwindigkeitsregler zuriick auf 0 um den Motor auszuschalten.

1. Wenn Sie den Geschwindigkeitsregler gegen den Uhrzeigersinn auf @ drehen, wird dies einen
kurzen Schub bei hoher Geschwindigkeit veranlassen. Wenn Sie den Drehknopf in diese Richtung
drehen wird er von alleine auf 0 zurlickfedern.

VERWENDUNG DES MIXERS

1. Setzen Sie den Mixbehalter fiir den Standmixer auf die Motoreinheit und drehen Sie ihn dann im

Uhrzeigersinn, bis er einrastet.

Nehmen Sie den Deckel ab.

Geben Sie die Zutaten in den Mixbehalter.

Setzen Sie den Deckel auf den Mixbehélter fiir den Standmixer.

Setzen Sie die Kappe so auf, dass die Noppen in der Kappe in die Auskerbungen der Deckel6ffnung

passen, und drehen Sie die Kappe im Uhrzeigersinn, bis sie einrastet.

Betreiben Sie das Gerét nicht, ohne dass die Kappe aufgesetzt und eingerastet ist.

7. Um Zutaten beizugeben, wahrend der Mixer in Betrieb ist, entfernen Sie die Kappe, geben Sie die
neuen Zutaten durch die Offnung in den Behélter und setzen Sie anschlieBend die Kappe wieder ein.

8.  Sobald Sie die Zubereitung abgeschlossen haben, schalten Sie da Gerét aus (O) und ziehen Sie den
Netzstecker vom Strom.

9.  Drehen Sie den Behdlter entgegen dem Uhrzeigersinn und nehmen Sie ihn von der Motoreinheit.

EISWURFEL ZERKLEINERN

1. Um das bestmdgliche Ergebnis zu erzielen, fiillen Sie den Mixbehilter fiir den Standmixer mit 150ml
bis 500 ml Eiswiirfeln.

2. Setzen Sie den Deckel auf den Mixer und:

3. Stellen Sie den Geschwindigkeitsregler ein oder zwei Sekunden lang auf @ und lassen Sie ihn dann
wieder los.

4. Priifen Sie das Ergebnis und passen Sie die Anzahl der Impulsschaltungen an.

VERWENDUNG DES ZERKLEINERERS

Der Zerkleinerer und die Tragerscheibe kénnen zum Zerkleinern/ Reiben max. 2 Minuten lang benutzt

werden. Jeder anderweitige Einsatz sollte auf 1% Minuten beschrankt werden. Danach sollten Sie den

Motor 2 Minuten abkuhlen lassen.

1. Schalten Sie das Gerat aus (0) und ziehen Sie den Netzstecker.

2. Stecken Sie die Achse auf den oberen Teil der Motoreinheit.

3. Setzen Sie den Mixbehdlter auf die Motoreinheit und drehen Sie ihn dann im Uhrzeigersinn, bis er
einrastet.

4. Zubehorteil je nach Bedarf auswahlen.

5. Sobald Sie die Zubereitung abgeschlossen haben, schalten Sie da Gerét aus (O) und ziehen Sie den
Netzstecker vom Strom.

6.  Drehen Sie den Behalter entgegen dem Uhrzeigersinn und nehmen Sie ihn von der Motoreinheit.
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SO VERWENDEN SIE DEN ZERKLEINERER-/MIXER-/QUIRLAUFSATZ

Den Universalzerkleinerer kdnnen Sie verwenden, um Zutaten zu zerkleinern.

Den Mixer kdnnen Sie verwenden, um Zutaten miteinander zu vermengen.

Verwenden Sie den Quirl, um Sahne und Eier zu schlagen sowie Eier und Zucker zu vermischen.

1. Setzen Sie den gewlinschten Aufsatz auf die Antriebsachse und schieben Sie ihn ganz nach unten.

2. Befestigen Sie die Antriebsachse auf der Achse im Grundbehlter.

3. Geben Sie die Zutaten in den Behalter.

4, Halten Sie den Deckel mit dem Einfiillschacht ein wenig hinter dem Griff des Mixbehalters, setzen Sie
ihn auf den Behélter, drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, bis die Verriegelungslasche am Griff einrastet.

5. Um Zutaten einzufiillen, wahrend der Motor in Betrieb ist, ziehen Sie die Einfillhilfe aus
dem Einfiillschacht, geben die Zutaten tber den Einfillschacht hinzu und setzen die
Einflllhilfe wieder ein.

6.  Umden Deckel abzunehmen, drehen Sie ihn entgegen dem Uhrzeigersinn.

SCHNEIDEN/REIBEN

1. Setzen Sie einen der Schneideinsatze (Schneidmesser oder Reibe) in die Tragerscheibe ein.

2. Stecken Sie die Scheibe auf den oberen Teil der Achse.

3. Halten Sie den Deckel mit dem Einfiillschacht ein wenig hinter dem Griff des Mixbehélters, setzen Sie
ihn auf den Behilter, drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, bis die Verriegelungslasche am Griff einrastet.

4. Entfernen Sie die Einflllhilfe und geben Sie die Zutaten tiber den Einfiillschacht in den Behalter.

5. Setzen Sie die Einfillhilfe wieder ein und verwenden Sie diese dafir, die Zutaten vorsichtig Gber den
Einfiillschacht in den Behélter einzuftihren.

6.  Benutzen Sie nicht Ihre Finger oder Besteck, um Nahrungsmittel durch den Einftillschacht

einzufithren - nur die Einfiillhilfe verwenden.

Das oder die Messer auf der Scheibe zerschneiden oder raspeln/ reiben die Zutaten im Mixbehilter.

Der Behélter sollte nicht mehr als halb voll sein — unterbrechen Sie kurz und entleeren Sie ihn.

Um den Deckel abzunehmen, drehen Sie ihn entgegen dem Uhrzeigersinn.

Drehen Sie die Scheibe um und driicken Sie eines der Metallenden nach unten, um den

Schneideinsatz zu entfernen.

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

1. Schalten Sie das Gerdt aus (0) und ziehen Sie den Netzstecker.

2. Die AuBenseite der Motoreinheit mit einem sauberen feuchten Tuch abwischen.

3. Reinigen Sie die abnehmbaren Teile nur mit der Hand.

4,  BeiVerwendung eines Geschirrsplilers kann das raue Umfeld im Geschirrspiiler die
Oberflachenlackierung beschédigen.

5. DieBeschadigung ist nur kosmetisch und beeintrachtigt nicht die Funktion des Gerétes.

@ Sie kdnnen diese Teile im Geschirrspliler reinigen.

Um die Messereinheit vom Mixbehalter zu entfernen:

Nehmen Sie den Deckel ab.

Stellen Sie den Mixbehélter verkehrt herum auf.

Drehen Sie die Messereinheit im Uhrzeigersinn bis sie sich vom Mixbehaltersockel l6st.

Entfernen Sie Messereinheit und Dichtung.

Reinigen Sie die abnehmbaren Teile nur mit der Hand.

Setzen Sie die Messereinheit und die Dichtung wieder ein.

Drehen Sie die Messereinheit gegen den Uhrzeigersinn um sie festzuziehen.

UBERLASTSCH UTZ

Dieses Gerit ist mit einem Uberlastschutz ausgestattet, der es vor Uberlastung oder Uberhitzung schiitzt.

Sollte sich das Gerét aus irgendeinem Grund ohne Vorwarnung abschalten, fiihren Sie folgende Schritte

aus:

1. Schalten Sie das Gerdt aus (O) und ziehen Sie den Netzstecker vom Strom.

2. Lassen Sie das Gerat 15 Minuten lang abkuhlen.

3. Sobald das Gerit abgekihlt ist, wird der Uberlastschutz automatisch zuriickgesetzt und Sie kénnen
es wieder reguldr verwenden.
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UMWELTSCHUTZ

Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Geréten verwendeten umwelt- und
gesundheitsschadigenden Stoffe diirfen Gerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, nicht iiber
den normalen Hausmidill entsorgt werden, sondern miissen wiederaufbereitet, wiederverwertet oder
recycelt werden.

REZEPTE

PESTO AUS KORIANDER

«  2Hand voll Korianderblatter « 125 ml Olivendl

«  2Zehen Knoblauchzehen « 60 g geriebener Parmesan

« 609 Pinienkerne

Verriihren Sie Koriander, Knoblauch, Pinienkerne und die Hilfte des Ols zu einer cremigen Masse. Geben
Sie dann die Mischung in eine gréRere Schiissel. Vermischen Sie sie mit dem Parmesan. Fiigen Sie Ol hinzu,
um die Konsistenz anzupassen: Als Dip: dick Als Belag: medium. Als Pastasauce: diinn.

Rezepte finden Sie auf unserer Website:

Verwendung des Mixers: http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
Smoothies: http://www.russellhobbs.com/ifu/550941

Verwendung des Zerkleinerers: http://www.russellhobbs.com/ifu/551078



Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez 'appareil. Retirez tous les
emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES
Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

Cet appareil peut étre utilisé par des personnes aux aptitudes physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou ne possédant pas I'expérience et les
connaissances suffisantes, pour autant que ces personnes soient supervisées/
aient recu des instructions et soient conscientes des risques encourus. Les enfants
ne doivent pas utiliser ni jouer avec 'appareil. Tenez I'appareil et le cable hors de
portée des enfants.

A\ Pour éviter toute blessure, faites preuve de prudence lors de la manipulation
des lames, de la vidange du bol et du nettoyage de I'appareil.

A\ Veillez a ne pas ajouter de liquide chaud (a une température supérieure a
40°C), car il pourrait étre expulsé par un coup de vapeur brusque.

Une utilisation inappropriée de l'appareil peut causer des blessures.

Débranchez |'appareil avant le montage, le démontage ou le nettoyage.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché.

Si le cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de ses

technlaens agréés ou une personne également qualifiée, pour éviter tout danger.
Veillez a ne pas plonger le bloc moteur dans du liquide.

. Eteignez (0) avant de mettre le bol en place sur le bloc moteur.

. Eteignez (0) et attendez jusqu’a ce que les lames s'arrétent avant d'enlever le couvercle du bol ou
avant d’enlever le bol du bloc moteur.

. Ne placez aucun ustensile dans le bol lorsque I'appareil est branché.

. N'adaptez pas d'accessoires autres que ceux fournis.
N'utilisez pas I'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d’emploi.

. N'utilisez pas l'appareil s'il est endommagé ou ne fonctionne pas correctement.

. Ne pas faire fonctionner I'appareil en continu au-dela de 1% minutes afin d'éviter une surchauffe. Si
nécessaire, laisser reposer 'appareil pendant au moins 2 minutes pour laisser refroidir le moteur.

POUR UN USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT

SCHEMAS

1. controle de vitesse 9. accessoire batteur 17.  rapefine

2. blocmoteur 10. onglet 18. partie inférieure du

3. tige 1. couvercle récipient mélangeur

4. récipient mélangeur 12. tube 19. bloc de lames

5. bol 13.  élément pousseur 20. anneau d'étanchéité

6. arbre d’entrainement 14, disque 21.  bouchon

7. accessoire hachoir 15.  accessoire trancheur Q| résistant au lave-vaisselle
8.  accessoire mélangeur 16. rape grossiére

AVANT LA PREMIERE UTILISATION
Veuillez consulter la section «SOINS ET ENTRETIEN» et nettoyer I'appareil pour éliminer la poussiére de
fabrication, etc.



PREPARATION

1. Placez l'appareil sur une surface horizontale stable.

2. Placez le bol sur le bloc-moteur, puis faites pivoter le bol dans le sens des aiguilles d'une montre pour
le verrouiller.

Retirez le couverlce.

Mettez les ingrédients dans le bol.

Ne remplissez pas le bol au-dela du marquage de 1500ml.

Replacez le couvercle.

Assurez-vous que le contrdle de vitesse est réglé sur 0.

Mettez la fiche dans la prise de courant.

Réglez le contrdle de vitesse sur la vitesse souhaitée (1 = faible, 2 = élevée).

Retournez la commande de vitesse vers la position 0 pour arréter le moteur.

En tournant le régulateur de vitesse dans le sens contraire des aiguilles d'une montre vers la position
@, vous obtiendrez une courte puissance accrue. Le régulateur sera mis en charge par ressort dans
cette direction, il retournera a la position 0 une fois que vous l'aurez laché.

UTILISATION DU BLENDER

1. Placez le récipient mélangeur sur le bloc-moteur, puis faites pivoter le récipient mélangeur dans le

sens des aiguilles d'une montre pour le verrouiller.

Retirez le couverlce.

Mettez les ingrédients dans le récipient mélangeur.

Placez le couvercle sur le récipient mélangeur.

Alignez les ergots sur le couvercle avec les fentes dans le trou situé dans le couvercle, insérez le

bouchon et faites-le tourner dans le sens horaire pour le verrouiller.

Ne mettez pas en marche I'appareil sans placer le bouchon dans le trou.

Pour ajouter des ingrédients lorsque le mixeur est en fonctionnement, retirez le bouchon, versez les

nouveaux ingrédients par le trou et replacez ensuite le bouchon.

Une fois le traitement effectué, éteignez I'appareil (O) et débranchez-le.

9.  Faites pivoter le récipient mélangeur dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et retirez-le du
bloc-moteur.

GLACE PILEE

Pour des résultats optimaux, remplir le bol de 150 ml a 500 ml de glagons.

Placez le couvercle sur le mixeur, puis:

Faites pivoter le contréle de vitesse sur @ pendant une ou deux secondes, puis relachez-le.
Vérifiez les résultats et ajustez au besoin.

5. Unefois le traitement effectué, éteignez I'appareil (O) et débranchez-le.

UTILISATION DU ROBOT

Vous pouvez utiliser le robot et le disque pour découper/raper pendant 2 minutes au plus. Toute autre

utilisation doit étre limitée a 1% minute. Aprés cette période, laissez reposer le moteur pendant 2 minutes.

1. Eteignez I'appareil (0) et débranchez-le.

2. Fixezlatige ala partie supérieure du bloc-moteur.

3. Placez le bol sur le bloc-moteur, puis faites pivoter le bol dans le sens des aiguilles d'une montre pour
le verrouiller.

4. Sélectionnez 'accessoire souhaité.

5. Faites pivoter le bol dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et retirez-le du bloc-moteur.

UTILISATION DES ACCESSOIRES : HACHOIR/MELANGEUR/BATTEUR

Utilisez le hachoir pour pulvériser les ingrédients.

Utilisez le mixeur pour mélanger les ingrédients.

Utilisez le batteur pour épaissir la creme, battre les ceufs et pour battre les ceufs et le sucre ensemble.
1. Fixezl'accessoire souhaité sur I'arbre d'entrainement et faites-le glisser jusqu'a la base.

2. Abaissez 'arbre d’entrainement dans le récipient sur la tige.

3. Mettezlesingrédients dans le bol.

4. Tenezle couvercle avec le tube légérement derriére la poignée du bol, placez-le sur le bol, puis
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faites-le pivoter dans le sens des aiguilles d'une montre pour verrouiller I'onglet dans la partie
supérieure de la poignée.
Pour ajouter des ingrédients lorsque le moteur tourne, extrayez I'élément pousseur du tube,
ajoutez les ingrédients dans le tube et replacez ensuite I'élément pousseur.

5. Pour retirer le couvercle, faites-le pivoter dans le sens contraire des aiguilles d'une montre pour le
débloquer, puis soulevez-le.

TRANCHAGE/RAPAGE

1. Insérezle trancheur ou I'une des rapes dans le disque.

2. Faites descendre le disque sur la partie supérieure de la tige.

3. Tenezle couvercle avec le tube légerement derriére la poignée du bol, placez-le sur le bol, puis
faites-le pivoter dans le sens des aiguilles d'une montre pour verrouiller I'onglet dans la partie
supérieure de la poignée.

4. Retirez I'élément pousseur et versez les ingrédients dans le tube.

5. Replacez I'élément pousseur et utilisez-le pour pousser les ingrédients dans le tube.

6.  N'utilisez pas vos doigts ni des couverts pour pousser les ingrédients dans le tube - utilisez
uniquement I'’élément pousseur.

7. La/les lame(s) de la partie supérieure du disque trancheront ou raperont les ingrédients placés dans le
bol.

8.  Veillez contrdler que le bol ne se remplit pas a plus de la moitié de sa capacité - arrétez et videz le bol.

9. Pour retirer le couvercle, faites-le pivoter dans le sens contraire des aiguilles d'une montre pour le
débloquer, puis soulevez-le.

10. Retournez le disque et appuyez sur I'une des extrémités métalliques vers le bas pour retirer le
trancheur/rape.

SOINS ET ENTRETIEN
1 Eteignez I'appareil (0) et débranchez-le.
2. Essuyezl'extérieur du bloc moteur a I'aide d'un chiffon humide propre.
3. Lavezalamain les piéces amovibles.
4. Toutefois, les conditions de lavage du lave-vaisselle affecteront la finition de la surface de l'appareil.
5. Celaaffecte I'apparence de I'appareil, non pas son fonctionnement.
Vous pouvez laver ces pieces dans un lave-vaisselle.
Pour séparer le bloc de lames du bol :
1. Retirez le couverlce.
2. Placezle bol la téte en bas.
3. Tournezle bloc de lames dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu’a ce qu'il se sépare de la base
du bol.
Retirez le bloc de lames et I'anneau d'étanchéité.
Lavez a la main les piéces amovibles.
Remettez le bloc de lames et I'anneau d'étanchéité en place.
Faites tourner le bloc de lames dans le sens contraire des aiguilles d'une montre afin de le serrer.
PROTECTION CONTRE LA SURCHARGE
Cet appareil est équipé d'un dispositif de protection en cas de surcharge ou de surchauffe. Si I'appareil
s'arréte sans avertissement préalable pour une raison quelconque, procédez comme suit :
1. Eteignez I'appareil (O) et débranchez-le.
2. Laissez I'appareil refroidir pendant 15 minutes.
3. Unefois que I'appareil s'est refroidi, le dispositif de protection se réinitialise automatiquement et
I'appareil peut étre de nouveau utilisé normalement.
PROTECTION ENVIRONNEMENTALE
Afin d'éviter des problémes environnementaux ou de santé occasionnés par les substances
dangereuses contenues dans les appareils électriques et électroniques, les appareils présentant ce
symbole ne peuvent pas étre éliminés avec les déchets ménagers, mais doivent faire I'objet d'une
récupération sélective en vue de leur réutilisation ou recyclage.
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RECETTES

PESTO A LA CORIANDRE

«  2poignée feuilles de coriandre «125ml d’'huile d'olive

«  2gousse dail «  60gdeParmesan rapé
60 g de pignons de pin

Travailler le coriandre, I'ail, les pignons et la moitié de I'huile jusqu’a ce que le mélange soit lisse. Mettez
dans un bol plus grand. Ajoutez le Parmesan. Ajouter de I'huile pour ajuster la consistance: Pour une sauce:
épaisse. Pour un nappage: moyenne. Pour une sauce pour pates: fine.

Des recettes sont disponibles sur notre site Web:

utilisation du mélangeur: http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
smoothies: http://www.russellhobbs.com/ifu/550941

utilisation du robot : http://www.russellhobbs.com/ifu/551078



Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde geeft.
Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit apparaat kan onder toezicht worden gebruikt door personen met
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of die gebrek aan
ervaring of kennis hebben als iemand hen heeft uitgelegd hoe het apparaat moet
worden gebruikt en ze de gevaren verstaan. Kinderen mogen het apparaat niet
gebruiken of ermee spelen. Bewaar het apparaat en de kabel buiten het bereik
van kinderen.

A\ Ga voorzichtig om met de mesjes, het ledigen van de kan en het
schoonmaken van het apparaat om letsels te vermijden.

A Giet geen hete vloeistoffen (warmer dan 40 C) in het apparaat aangezien deze
stoom kunnen veroorzaken.

Verkeerd gebruik van het apparaat kan leiden tot letsels.

Verwijder de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat monteert,
demonteert of schoonmaakt.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter, terwijl de stekker in het stopcontact zit.
Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus of een

ander deskundig persoon vervangen worden om eventuele risico’s te vermijden.

. Dompel de motoreenheid niet onder in een vloeistof.
Zet de blender uit (0), voordat u de kan op de motoreenheid plaatst.

. Zet de blender uit (0) en wacht tot de messen niet meer draaien, voordat u het deksel van de kan of
de kan van de motoreenheid afhaalt.
Doe geen keukengerei in de kan als de stekker van het apparaat in het stopcontact zit.

. Gebruik alleen de bijgeleverde toebehoren of hulpstukken.

. Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze gebruiksaanwijzing
worden beschreven.

. Gebruik het apparaat niet bij beschadigingen of storingen.

. Om oververhitting te voorkomen, dient u de motor niet langer dan 1,5 minuten onafgebroken te
laten draaien. Zet het apparaat na 1,5minuten minstens 2 minuten uit om de motor te laten afkoelen.

UITSLUITEND VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK

AFBEELDINGEN

1. snelheidsregelaar 9. roomaccessoire 17.  fijnerasp

2. motoreenheid 10. lipje 18. onderkant mengkan
3. spil 1. deksel 19. messeneenheid

4.  mengkan 12. tube 20. afdichting

5. kan 13.  duwer Q| vaatwasmachinebestendig
6. aandrijfas 14.  schijf

7. hakaccessoire 15.  schijfjesaccessoire

8. mixaccessoire 16. groverasp

VOOR HET EERSTE GEBRUIK
Om onder andere stof dat zich tijdens de fabricage heeft verzameld te verwijderen, draait u naar “ZORG EN
ONDERHOUD" en maakt u het apparaat schoon.



VOORBEREIDING

1. Zetde motoreenheid op een stabiele, vlakke ondergrond.

2. Laat de kan op de motoreenheid zakken en draai hem met de klok mee om hem te vergrendelen.

3. Verwijder het deksel.

4. Doe deingrediénten in de kan.

5. Vul de kan tot maximaal 1500 ml.

6.  Plaats het deksel terug.

7. Controleer dat de snelheidsregelaar op 0 staat.

8.  Steek de stekker in het stopcontact.

9.  Zetde snelheidsregelaar op de gewenste snelheid (1 =laag, 2 = hoog).

10. Draai de snelheidsregelaar terug naar 0 om de motor uit te schakelen.

11, Als u de snelheidsregelaar tegen de wijzers van de klok in draait naar @ biedt dit u een korte stoot
aan hoge snelheid. In deze richting is de knop voorzien van een veer . Wanneer u hem loslaat, keert
hij terug naar 0.

DE BLENDER GEBRUIKEN

1. Laat de mengkan op de motoreenheid zakken en draai hem met de klok mee om hem te
vergrendelen.

2. Verwijder het deksel.

3. Doedeingrediénten in de mengkan.

4. Doe het deksel op de mengkan.

5. Plaats de uitsteeksels van de dop in de sleuven van het gat in het deksel en draai met de klok mee om
het te vergrendelen.

6.  Schakel het apparaat niet in zonder de dop aan te brengen.

7. Omingrediénten toe te voegen tijdens de werking van de blender, verwijdert u de dop, giet u de
nieuwe ingrediénten door de opening en plaatst u de dop terug.

8.  Schakel het apparaat uit (O) en trek de stekker uit het stopcontact wanneer u klaar bent.

9.  Draai de mengkan tegen de klok ik en til hem van de motoreenheid af.

1JS MALEN

1. Voor de beste resultaten vult u de kan tussen 150 ml en 500 ml met ijsblokjes.

2. Zethet deksel op de blender en:

3. Draai de snelheidsregelaar naar @ gedurende twee seconden en laat deze vervolgens los.

4. Controleer het resultaat en maal zo nodig nog wat langer door.

DE KEUKENROBOT GEBRUIKEN
U kunt de keukenrobot en de schijf voor snijden/raspen twee minuten lang gebruiken. Elk ander gebruik
moet beperkt zijn tot 1,5 minuut. Hierna moet de motor 2 minuten rusten.

ouvkcwnNn—

Schakel het apparaat uit (0) en trek de stekker uit.

Plaats de spil boven op de motoreenheid.

Laat de kan op de motoreenheid zakken en draai hem met de klok mee om hem te vergrendelen.
Kies het gewenste accessoire.

Schakel het apparaat uit (O) en trek de stekker uit het stopcontact wanneer u klaar bent.

Draai de kan tegen de klok ik en til hem van de motoreenheid af.

HET HAK/MIX/ROOMACCESSOIRE GEBRUIKEN

Gebruik de hakker om ingrediénten fijn te hakken.

Gebruik de mixer om ingrediénten te mengen.

Gebruik de garden om room te kloppen, eieren te kloppen en eieren en suiker te kloppen.

1.

2.
3.
4

Plaats het gewenste accessoire op de aandrijfas tot het niet verder kan.

Laat de aandrijfas over de spil in de kom zakken.

Doe de ingrediénten in de kan.

Houd het deksel met de tube iets achter het handvat van de kan, zet het op de kan, draai het met de
klok mee om het lipje boven in het handvat te vergrendelen.

Om ingrediénten toe te voegen met lopende motor, tilt u de duwer uit de tube, voegt de
ingrediénten toe door de tube en plaatst de duwer weer.

Om het deksel te verwijderen draait u het tegen de klok in om het te ontgrendelen en tilt het op.
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SCHIJFJES SNIJDEN/RASPEN

1. Pas het mes of een van de raspen in de schijf.

2. Laat de schijf zakken over de bovenkant van de spil.

3. Houd het deksel met de tube iets achter het handvat van de kan, zet het op de kan, draai het met de
klok mee om het lipje boven in het handvat te vergrendelen.

Verwijder de duwer en laat de ingrediénten door de tube vallen.

Plaats de duwer weer en gebruik hem om de ingrediénten zachtjes door de tube te duwen.
Gebruik geen vingers of bestek om voedsel door de tube te duwen - alleen de duwer.

Het mes op de schijf snijdt of raspt het voedsel in de kan.

Laat de kan niet meer dan half vol worden - dan stopt u een leegt hem.

Om het deksel te verwijderen draait u het tegen de klok in om het te ontgrendelen en tilt het op.
10.  Draai de schijf om en druk een van de metalen einden in om het mes of de rasp te verwijderen.

ZORG EN ONDERHOUD

1 Schakel het apparaat uit (0) en trek de stekker uit.

2. Neem de buitenkant van de motoreenheid af met een schone, vochtige doek.

3. Was de afneembare onderdelen met de hand.

4, Wanneer u de vaatwasmachine gebruikt, zal dit de afwerking van de oppervlakten beinvloeden.
5. Deschade is normaal uitsluitend esthetisch en heeft geen invloed op de werking van het apparaat.
@ U kunt deze onderdelen in een vaatwasmachine wassen.

Zo verwijdert u de messeneenheid van de kan:

Verwijder het deksel.

Plaats de kan ondersteboven.

Draai de messen met de wijzers van de klok tot deze vrijkomt van het voetstuk van de kan.
Verwijder de messeneenheid en de afdichting.

Was de afneembare onderdelen met de hand.

Plaats de messeneenheid en de afdichting opnieuw.

Draai de messen tegen de wijzers van de klok om ze te vergrendelen.

BESCHERMING TEGEN OVERBELASTING

Dit apparaat is uitgevoerd met een bescherming tegen overbelasting en oververhitting. Als het apparaat

zonder waarschuwing of reden stopt, doet u het volgende:

1. Schakel het apparaat uit (O) en trek de stekker uit het stopcontact.

2. Laat het apparaat 15 min. afkoelen.

3. Zodra het is afgekoeld, wordt de bescherming tegen overbelasting automatisch gereset en kan het
apparaat weer normaal gebruikt worden.

MILIEUBESCHERMING

Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke stoffen in elektrische en
elektronische producten te vermijden, mogen apparaten met dit symbool niet worden weggegooid met
niet-gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden teruggewonnen, opnieuw gebruikt of

© 0N v,

Nouswn s

gerecycled.
RECEPTIJES
KORIANDER PESTO
2 handenvol korianderblaadjes « 125 ml olijfolie
«  2teenlook « 60 ggeraspte parmezaan

« 60 g pijnboompitten

Verwerk de koriander, knoflook, pijnboompitten en de helft van de olie tot het een glad mengsel is
geworden. Plaats dan in een grotere kom. Meng de Parmezaan. Voeg olie toe om de consistentie aan de
passen. Als dipsaus: dik. Als topping: medium. Als pastasaus: dun.

U vindt recepten op onze website:

de blender gebruiken: http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
smoothies: http://www.russellhobbs.com/ifu/550941

de keukenrobot gebruiken: http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI
Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza, e in particolare quanto segue:

Questo apparecchio pud essere utilizzato da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali o che manchino di esperienza o conoscenza dellapparecchio,
a condizione che siano controllate o istruite da un adulto e che siano in grado di
capirne i rischi. | bambini non devono utilizzare o giocare con l'apparecchio.
Tenere l'apparecchio ed il cavo fuori dalla portata dei bambini.

A\ Per evitare lesioni, prestare la massima attenzione quando si maneggiano le
lame, quando si svuota la caraffa e durante le operazioni di pulizia.

A&\ Non aggiungere liquido caldo (oltre 40°C), in quanto puo essere espulso a
causa di una improvvisa fuoriuscita di vapore.

L'uso errato dell'apparecchio puo causare lesioni.

Scollegare I'apparecchio prima di montarlo, smontarlo o pulirlo.

Non lasciare I'apparecchio incustodito con la spina inserita.

Se il cavo & danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante, da un rivenditore

autorizzato o da personale similmente qualificato, per evitare incidenti.

. Non immergere in sostanza liquida il gruppo del motore.

. Spegnere l'apparecchio (0) prima di montare la caraffa sul gruppo del motore.
Prima di rimuovere il coperchio dalla caraffa, e di rimuovere la caraffa dal gruppo del motore,
spegnere l'apparecchio (0) ed attendere che le lame si siano fermate completamente.

. Non inserire utensili nella caraffa mentre I'apparecchio é collegato alla presa di corrente.
Montare sull'apparecchio solo gli accessori o gli elementi dati in dotazione.

. Non usare I'apparecchio per altri scopi se non quelli per i quali & stato progettato, di sequito descritti
in questo manuale di istruzioni.
Non usare I'apparecchio se & danneggiato o funziona male.

. Non tenere in funzione il motore per piu di 1 minuto e ', altrimenti si potrebbe surriscaldare. Dopo 1
minuto e 2 di funzionamento, spegnerlo per almeno 2 minuti per farlo recuperare.
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SOLO PER USO DOMESTICO
IMMAGINI
1. selettore divelocita 9. accessorio cremiera 17.  grattugia a grana fine
2. gruppo del motore 10. aletta 18. parte inferiore della caraffa
3. alberino dirotazione 11.  coperchio del frullatore
4.  caraffa delfrullatore 12.  tubo diinserimento 19. gruppo delle lame
5. caraffa 13. spingitore 20. guarnizione
6. alberino dirotazione 14, disco 21. tappo
7. accessorio tritatutto 15. accessorio per affettare @v| lavabile in lavastoviglie
8. accessorio mixer 16. grattugia a grana grossa

PRIMA DI UTILIZZARE L'APPARECCHIO PER LA PRIMA VOLTA

Passare a “CURA E MANUTENZIONE" e pulire I'apparecchio, per rimuovere i residui accumulatisi durante la
produzione, etc.

PREPARAZIONE

1. Porreil gruppo del motore su una superficie stabile e in piano.

2. Abbassare la caraffa sul gruppo motore, poi ruotarla in senso orario per bloccarla nella sua sede.

3. Rimuovere il coperchio.




4, Mettere gli ingredienti nella caraffa.

5. Non riempirla oltre il segno di 1500 ml.

6. Riposizionare il coperchio.

7. Controllare che il selettore della velocita sia impostato su 0.

8. Inserire la spina nella presa di corrente.

9.  Posizionare il selettore di velocita sulla velocita desiderata (1 = pit bassa, 2 = piU alta).

10. Riportare il selettore di velocita su 0 per spegnere il motore.

11.  Ruotando il selettore di velocita in senso antiorario su @), si azionera un breve ciclo ad alta velocita. In
questa posizione, il pulsante & a molla. Lasciandolo, tornera su 0.

USO DEL FRULLATORE

1. Abbassare la caraffa del frullatore sul gruppo motore, poi ruotarla in senso orario per bloccarla nella
sua sede.

2. Rimuovere il coperchio.

3. Mettere gliingredienti nella caraffa del frullatore.

4.  Posizionare il coperchio sulla caraffa del frullatore.

5. Allineare le linguette con le scanalature nel foro del coperchio, inserire il tappo e ruotarlo in senso
orario per bloccarlo.

6. Non azionare I'apparecchio senza il tappo.

7. Peraggiungere ingredienti mentre I'apparecchio € in funzione, togliere il tappo, versare i nuovi
ingredienti attraverso il foro, poi rimettere a posto il tappo.

8.  Una volta terminato, spegnere I'apparecchio (O) e disconnetterlo.

9. Ruotare la caraffa del frullatore in senso antiorario e sollevarla dal gruppo motore.

FRANTUMAZIONE DEL GHIACCIO

1. Per ottenere risultati migliori, iempire la caraffa con 150 - 500 ml di cubetti di ghiaccio.

2. Collocare il coperchio sul frullatore, poi:

3. Ruotare il selettore di velocita su @ per un secondo o due, poi rilasciarlo.

4.  Controllare i risultati e regolare come necessario.

USO DEL ROBOT

Potete utilizzare il robot e il disco per tagliare/grattugiare per non pit di 2 minuti. Qualsiasi altro uso

dovrebbe essere limitato a 1 minuto e . Poi, lasciare riposare il motore per 2 minuti.

1. Spegnere l'apparecchio (0) e scollegarlo dalla presa di corrente.

Montare |'alberino di rotazione sopra il gruppo motore.

Abbassare la caraffa sul gruppo motore, poi ruotarla in senso orario per bloccarla nella sua sede.

Scegliere gli accessori di cui avete bisogno.

Una volta terminato, spegnere I'apparecchio (O) e disconnetterlo.

6. Ruotare la caraffa in senso antiorario e sollevarla dal gruppo motore.

COME USARE L'ACCESSORIO TRITATUTTO/MIXER/CREMIERA

Utilizzare il tritatutto per polverizzare gli ingredienti.

Utilizzare lo sbattitore per mescolare gli ingredienti.

Utilizzare la cremiera per addensare panna, sbattere uova e amalgamare uova e zucchero insieme.

1. Montare I'accessorio desiderato sull'alberino di rotazione e farlo scivolare verso il basso.

2. Abbassare l'alberino di rotazione nella ciotola sopra l'alberino.

3. Mettere gliingredienti nella caraffa.

4. Prendere il coperchio con il tubo di inserimento dietro il manico della caraffa, collocarlo sulla caraffa,
poi ruotarlo in senso orario per bloccare l'aletta nella parte superiore del manico.

5. Peraggiungere ingredienti mentre il motore & in funzione, sollevare lo spingitore dal tubo
di inserimento, aggiungere gli ingredienti attraverso il tubo di inserimento quindi
rimontare lo spingitore.

6. Pertogliereil coperchio, girarlo in senso antiorario per sbloccarlo, poi sollevarlo.

AFFETTARE/GRATTUGIARE

1. Montare l'affettatrice o una delle grattugie nel disco.

2. Appoggiare il disco sulla cima dell’alberino di rotazione.
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3. Prendere il coperchio con il tubo di inserimento dietro il manico della caraffa, collocarlo sulla caraffa,
poi ruotarlo in senso orario per bloccare l'aletta nella parte superiore del manico.

4.  Togliere lo spingitore e lasciar scivolare gli ingredienti lungo il tubo di inserimento.

5. Rimettere lo spingitore e utilizzarlo per premere delicatamente gli ingredienti lungo il tubo di

inserimento.

6.  Non utilizzare dita o posate per spingere il cibo all'interno del tubo di inserimento - utilizzare solo lo
spingitore.

7. Lalama/Lelame in cima al disco affettera/affetteranno o grattugera/grattugeranno il cibo nella
caraffa.

8.  Farein modo che il contenuto della caraffa non superi la meta - a questo punto fermarsi e svuotarla.

9.  Pertogliere il coperchio, girarlo in senso antiorario per sbloccarlo, poi sollevarlo.

10. Girare il disco e premere una delle estremita metalliche verso I'interno e verso il basso per togliere
I'affettatrice/la grattugia.

CURA E MANUTENZIONE

1 Spegnere l'apparecchio (0) e scollegarlo dalla presa di corrente.

2. Passare un panno pulito inumidito sull'esterno del gruppo del motore.

3. Lavare a mano le parti rimovibili.

4. Sesiusa lalavastoviglie, I'ambiente estremo al suo interno altera le finiture superficiali.
5. Ildanno dovrebbe essere solo estetico e non dovrebbe modificare l'operativita dell'apparecchio.
@ Queste parti sono lavabiliin lavastoviglie.

Per rimuovere il gruppo delle lame dalla caraffa:

Rimuovere il coperchio.

Posizionare la caraffa capovolgendola.

Ruotare il gruppo lame in senso orario finché non si sgancia dalla base della caraffa.
Rimuovere il gruppo delle lame e la guarnizione.

Lavare a mano le parti rimovibili.

Rimontare il gruppo delle lame e la guarnizione.

Ruotare il gruppo lame in senso antiorario per bloccarlo.

PROTEZIONE DA SOVRACCARICO
L'apparecchio é dotato di un dispositivo per proteggerlo in caso di sovraccarico o di surriscaldamento. Se
I'apparecchio si arresta senza avvertire per qualsiasi motivo, comportarsi come segue:
1. Spegnere (O) l'apparecchio e disconnetterlo.
2. Lasciare che I'apparecchio si raffreddi per 15 minuti.
3. Unavoltaraffreddato, il dispositivo di protezione si resettera automaticamente e l'apparecchio potra
essere utilizzato di nuovo normalmente.
PROTEZIONE AMBIENTALE
Per evitare danni all'ambiente e alla salute causati da sostanze pericolose delle parti elettriche ed
elettroniche, gli apparecchi contrassegnati da questo simbolo non devono essere smaltiti con i rifiuti non
differenziati ma recuperati, riutilizzati o riciclati.

NowvaswN =

RICETTA

PESTO AL CORIANDOLO

« 2 manciata foglie di coriandolo « 125mdoliodioliva

«  2spicchio d'aglio « 60 g parmigiano grattugiato
«  60gdipinoli

Tritare coriandolo, aglio, pinoli e meta dell'olio fino a dare al composto un aspetto uniforme. Mettere il
contenuto in una bacinella. Mescolarvi il parmigiano. Aggiungere olio per regolarne la consistenza: Per
intingere: denso. Per una salsa: media. Per una salsa per condire la pasta: fluida.

Le ricette sono disponibili sul nostro sito:

uso del frullatore: http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
frappé: http://www.russellhobbs.com/ifu/550941

uso del robot: http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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Lea las instrucciones, guardelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también. Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Siga las precauciones bésicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por personas inexpertas o con discapacidad
fisica, sensorial o mental, siempre que hayan sido supervisadas o instruidas en su
uso y comprendan los riesgos que conlleva. No permita que los nifios utilicen el
aparato ni jueguen con él. Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de los
ninRos.

A\ Para evitar cortes y quemaduras, tenga cuidado al manipular las cuchillas, al
vaciar la jarra y al limpiar el aparato.

A No anada liquidos calientes (@ mas de 40°C): pueden salpicar por un golpe
brusco de vapor.

El uso inadecuado del aparato puede ocasionar heridas.

Desenchufe el aparato antes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.

No deje el aparato desatendido mientras esta enchufado.

Si el cable esta dafado, éste debera ser cambiado por el fabricante, su agente de

servicio, o alguien con cualificacién similar para evitar peligro.

. No sumerja la unidad motora en liquidos.

. Apague el aparato (0) antes de poner la jarra en la unidad motora.
Apague el aparato (0) y espere hasta que las hojas se paren completamente antes de quitar la tapa de
lajarra, y antes de quitar la jarra de la unidad motora.

. No ponga utensilios en la jarra cuando el aparato esté encendido.
No ponga ningun otro acoplamiento o accesorio (recambio) que no haya sido adquirido del
fabricante.

. No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.
No use el aparato si esta daiado o si no funciona bien.

. No haga funcionar el motor constantemente por mas de 1 minuto y medio, se puede sobrecalentar.
Después de 1 minuto y medio, apagarlo por como minimo 2 minutos, para que se recupere.

SOLO PARA USO DOMESTICO
ILUSTRACIONES
1. control de velocidad 9. accesorio montador 17. rallador fino
2. unidad motora 10. pestaia 18. parte inferior de la jarra
3. €je 1. tapa 19. unidad de las cuchillas
4. jarra 12. tubo 20. junta
5. jarra 13. accesorio para empujar tapa pequena
6. soporte accionador 14. disco apto para lavavajillas
7. picador 15. accesorio cortador
8. accesorio batidor 16. rallador grueso

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ
Consulte el apartado “CUIDADO Y MANTENIMIENTO" para limpiar el aparato, retirar el polvo acumulado,
etc.
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PREPARACION

1. Ponga la unidad motorA sobre una superficie nivelada y estable.

2. Coloque la jarra sobre la unidad motor, gire la jarra en el sentido de las agujas del reloj para
bloquearla.

Saque la tapa.

Ponga los ingredientes en la jarra.

No la llene a més de la marca de 1500 ml.

Vuelva a colocar la tapa.

Compruebe que el control de velocidad esté fijado en 0.

Enchufe el aparato a la corriente.

Gire el control de velocidad para seleccionar la velocidad deseada (1 = baja, 2 = alta).

Gire el control de velocidad de nuevo a 0 para apagar el motor.

Si gira el control de velocidad en el sentido contrario a las agujas del reloj hasta @ se producira una
breve subida de velocidad. En esta direccion, el boton funciona con un muelle. Cuando lo suelte,
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USO DE LA LICUADORA

1. Coloque lajarra sobre la unidad motor, gire la jarra en el sentido de las agujas del reloj para
bloquearla.

2. Saque latapa.

3. Pongalosingredientes en la jarra.

4. Coloque la tapa sobre lajarra.

5. Para cerrar, alinee las marcas de la tapa pequefa con las ranuras situadas en el orificio de la tapa y
girelas hacia la derecha.

6. No ponga en marcha el aparato sin haber colocado el tapén.

7. Paraafhadir ingredientes mientras la batidora esta funcionando, extraiga la tapa pequena, vierta los

nuevos ingredientes a través del agujero y vuelva a colocar la tapa pequena.
8. Unavez haya terminado, apague el aparato (0) y desenchufelo.
9.  Girelajarra en el sentido contrario de las agujas del reloj y extraigala de la unidad motor.

TRITURAR HIELO

1. Para obtener mejores resultados, llene la jarra con entre 150ml y 500ml de cubitos de hielo.

2. Coloque la tapa sobre la batidora y luego:

3. Gire el control de velocidad a la posicion @ durante uno o dos segundos y, a continuacion, suéltelo.

4. Compruebe los resultados, y ajuste.

USO DEL ROBOT DE COCINA

Utilice el robot de cocinay el disco para cortar o rallar durante un méaximo de 2 minutos. Cualquier otro uso

deberd limitarse a un maximo de 1 minuto y medio. Tras cada uso, deje reposar el motor durante 2 minutos.

1. Apague el aparato (0) y desenchufelo.

2. Encaje el eje en la parte superior de la unidad motora.

3. Coloque lajarra sobre la unidad motor, gire la jarra en el sentido de las agujas del reloj para
bloquearla.

4.  Seleccione el accesorio que necesite.

5. Unavez haya terminado, apague el aparato (O) y desenchufelo.

6. Girelajarra en el sentido contrario de las agujas del reloj y extraigala de la unidad motor.

USO CON EL ACCESORIO PICADOR/BATIDOR/MONTADOR

Utilice el picador para desmenuzar los ingredientes.

Use el batidor para mezclar los ingredientes.

Use el montador para espesar la nata, batir huevos, montar claras de huevos con azlcar.

1. Encaje el accesorio deseado en el soporte y deslicelo hasta el fondo.

2. Coloque el soporte sobre el eje en el centro del recipiente mezclador.

3. Introduzca los ingredientes en la jarra.

4.  Sujete la tapa con el tubo un poco por detras del asa de la jarra y girela en el sentido de las agujas del
reloj para encajar la pestaiia en la parte superior del asa.
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5. Paraanadir ingredientes mientras el motor estd en marcha, saque el accesorio para
empujar del tubo, afada los ingredientes a través del tubo y vuelva a colocar el accesorio
para empujar.

6. Paraextraer la tapa, girela en sentido contrario a las agujas del reloj para desbloquearla y extréigala.

USO CON EL ACCESORIO CORTADOR

1. Encaje el cortador de fiambres o uno de los ralladores en el disco.

2. Coloque el disco sobre la parte superior del eje.

3. Sujete la tapa con el tubo un poco por detras del asa de la jarra y girela en el sentido de las agujas del
reloj para encajar la pestaia en la parte superior del asa.

4.  Extraiga el accesorio para empujar e introduzca los ingredientes a través del tubo.

5. Vuelva a colocar el accesorio para empujar y utilicelo para empujar los ingredientes paulatinamente a
través del tubo.

6. No utilice los dedos o cubiertos para empujar los alimentos a través del tubo, utilice sélo el accesorio
para empujar.

7. La/s cuchilla/s situadas en la parte superior del disco cortaran o rallarén los alimentos dentro de la
jarra.

8. Procure que la jarra no se llene més de aproximadamente la mitad, si esto sucediera deténgase y
vaciela.

. Para extraer la tapa, girela en sentido contrario a las agujas del reloj para desbloquearla y extraigala.

10.  Gire el disco y presione uno de los extremos de metal hacia abajo y hacia dentro para extraer el
cortador de fiambres/rallador.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

1. Apague el aparato (0) y desenchufelo.

2. Limpie la parte exterior de la unidad motora con un pafo himedo limpio.

3. Laveamano las piezas que puedan separarse.

4. Siusa ellavavajillas, las condiciones adversas durante el lavado pueden afectar a los acabados de las
superficies del aparato.

5. Eldafo serd solo estético y no deberia afectar al funcionamiento del aparato.

@ Puede lavar estas piezas en el lavavajillas.

Para separar la unidad de las cuchillas de la jarra:

1. Saque la tapa.

2. Coloque lajarra cabeza abajo.

3. Girela unidad de las cuchillas en el sentido de las agujas del reloj hasta que se suelte de la base de la

jarra.

Retire la unidad de las cuchillas y la junta.

Lave a mano las piezas que puedan separarse.

Vuelva a colocar la unidad de las cuchillas y la junta.

Gire la unidad de las cuchillas en el sentido contrario de las agujas del reloj para apretarla.

PROTECCION FRENTE A SOBRECARGA
Este aparato estéd equipado con un dispositivo para protegerlo en caso de que sufra una
sobrecarga o sobrecalentamiento. Si el aparato se detiene por cualquier motivo sin previo aviso, haga lo
siguiente:
1. Apague el aparato (0) y desenchufelo.
2. Deje que el aparato se enfrie durante 15 min.
3. Unavezenfriado, el dispositivo de proteccion se reajustara automaticamente y el aparato puede
ser utilizado de nuevo con normalidad.
PROTECCION MEDIOAMBIENTAL
Para evitar problemas medioambientales y de salud provocados por las sustancias peligrosas con
que se fabrican los productos eléctricos y electrénicos, los aparatos con este simbolo no se deben desechar
junto con el resto de residuos municipales, sino que se deben recuperar, reutilizar o reciclar.

No v
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RECETAS
PESTO DE CILANTRO

« 2 pufado hojas de cilantro « 125 maceite de oliva
«  2diente de ajo « 60 gqueso Parmesano rallado
60 g de pifiones

Procese el cilantro, el ajo, los pifiones y la mitad del aceite hasta obtener una consistencia suave. Péngalo
en un bol mayor. Mezcle el queso Parmesano. Aflada aceite para modificar la consistencia: Para mojar:
espesa Para cobertura: media Para salsa para pasta: clara

En nuestra pagina web encontrara recetas:

uso de la licuadora: http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
batidos: http://www.russellhobbs.com/ifu/550941

uso del robot de cocina: http://www.russellhobbs.com/ifu/551078

23



Leia as instrucoes e guarde em lugar seguro. Fornega-as também caso venha a fornecer o aparelho a
alguém. Retire todo o material de embalar antes da utilizacéo.

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES
Siga as precaugdes basicas de seguranca, incluindo as seguintes:

Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimento desde que
supervisionadas/instruidas e que compreendam os riscos envolvidos. As criangas
nao devem usar nem brincar com o aparelho. Mantenha o aparelho e o cabo fora
do alcance das criangas.

/\ Para evitar ferimentos, tenha cuidado ao manusear as laminas, ao esvaziar o
jarro e ao limpar.

A\ Nao acrescente liquidos quentes (com mais de 40 °C), pois podem ser
expelidos devido a vaporizacao repentina.

Utilizar o aparelho incorrectamente podera resultar em ferimentos.

Desligue o aparelho da corrente elétrica antes da montagem, desmontagem ou
limpeza.

Nao deixe o aparelho desacompanhado enquanto estiver ligado.

Se o cabo estiver danificado, o fabricante, o seu agente de assisténcia técnica ou
qualquer profissional devidamente qualificado devera substitui-lo para se

evitarem riscos.

. Nao coloque a unidade motora em liquidos.
Antes de instalar o jarro na unidade motora desligue o aparelho (0).

. Desligue (0) e aguarde até as laminas pararem completamente antes de retirar a tampa do jarro ou de
retirar o jarro da unidade motora.
Nao coloque utensilios no jarro com a ficha do aparelho na tomada.

. Nao utilize acessérios ou pecas que ndo sejam fornecidos pela nossa empresa.

. Nao utilize o aparelho para quaisquer outras finalidades sendo as descritas nestas instrucdes.
Ndo utilize o aparelho se estiver danificado ou se o seu funcionamento for defeituoso.

. Nao ponha o motor a funcionar continuamente por um periodo superior a 1% minutos, pois pode
causar o seu sobreaquecimento. Apés 1%2 minutos, desligue-o pelo menos durante 2 minutos para
ele recuperar.

APENAS PARA USO DOMESTICO

ESQUEMAS

1. controlo de velocidade 9. acessorio para natas 17. ralador fino

2. unidade motora 10. patilha 18. parte de baixo

3. eixo 11.  tampa 19. conjunto de laminas
4. jarro 12. cano 20. junta

5. jarro 13.  empurrador tampa pequena

6. suporte 14. disco lavével na maquina
7. picador 15.  cortador

8. misturador 16. ralador largo

ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ
Consulte a seccao “CUIDADO E MANUTENCAOQ” para limpar o aparelho, para remover poeiras de fabrico,
etc.
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PREPARACAO

Coloque a unidade motora numa superficie estavel e plana.

Baixe o copo até a unidade motora, rode o copo no sentido dos ponteiros do relégio para o fixar.
Retire a tampa.

Coloque os ingredientes no jarro.

Nao encha o jarro acima da marca 1500 ml.

Volte a colocar a tampa.

Verifique se o controlo da velocidade esta regulado para o 0.

Ligue a ficha a tomada eléctrica.

Gire o controlo de velocidade para a velocidade que pretende (1 = baixa, 2 = alta).

Rode novamente o controlo de velocidade para 0 para desligar o motor.

Ao rodar o controlo de velocidade no sentido oposto ao dos ponteiros do relégio para @, podera
obter um breve impulso a alta velocidade. Nesta direccao, o botéo fica accionado por retorno de
mola. Ao soltar, este volta para 0.

UTILIZAR O JARRO MISTURADOR

Baixe o copo até a unidade motora, rode o copo no sentido dos ponteiros do relégio para o fixar.

Retire a tampa.

Coloque os ingredientes no jarro.

Coloque a tampa no jarro.

Alinhe as pontas na tampa pequena com as ranhuras do orificio na tampa, encaixe a tampa pequena

e gire-a para a direita para a bloquear.

Nao coloque o aparelho em funcionamento sem encaixar a tampinha.

7. Paraadicionar ingredientes com o liquidificador em movimento, remova a tampa pequena, deite os
novos ingredientes através do orificio, depois recoloque a tampa pequena.

8. Quando terminar, desligue o aparelho (O) e retire-o da tomada elétrica.

9. Rode ojarro no sentido contrdrio ao dos ponteiros do reldgio e levante a unidade do motor.

TRITURAGCAO DE GELO

1. Para melhores resultados, encha o copo com entre 150 ml e 500 ml de cubos de gelo.

2. Coloque a tampa no liquidificador e sequidamente:

3. Rode o controlo de velocidade para @ durante um ou dois segundos e depois liberte-o.
4. Verifique o resultado e ajuste.

UTILIZAR A PICADORA

Poderd usar a picadora e o disco cortador/ralador durante um méximo de 2 minutos. Qualquer outra
utilizagdo deverd limitar-se a 12 minutos. Apds o que devera permitir que o motor repouse por 2 minutos.
1. Desligue o aparelho (0) e desligue-o da corrente.

Encaixe o eixo na parte superior da unidade motora.

Baixe o copo até a unidade motora, rode o copo no sentido dos ponteiros do reldgio para o fixar.
Escolha o acessorio.

Quando terminar, desligue o aparelho (O) e retire-o da tomada elétrica.

6. Rode ojarro no sentido contrdrio ao dos ponteiros do reldgio e levante a unidade do motor.

USAR O PICADOR/MISTURADOR/ACESSORIO PARA NATAS

Utilize o picador para picar ingredientes.

Utilize o misturador para misturar ingredientes.

Utilize o0 acessério para natas para engrossar natas, bater ovos e bater ovos e agucar.

1. Coloque o acessério desejado no suporte e deslize-o até ao fundo.

2. Desca o suporte no interior da tigela sobre o eixo.

3. Coloque os ingredientes no interior do jarro.

4, Segure a tampa com o cano ligeiramente por trds da pega do copo, coloque-a no copo, rode-a no
sentido dos ponteiros do relégio para bloquear a lingueta na parte superior da pega.

5. Paraacrescentar ingredientes enquanto o motor estiver em funcionamento, levante o
empurrador retirando-o do cano. Adicione os ingredientes através do cano e volte a colocar
o empurrador.

6. Pararetirar atampa, rode-a no sentido contrdrio ao dos ponteiros do relégio e levante-a.
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FATIAR/RALAR

1. Encaixe o cortador ou um dos raladores no disco.

2. Baixe o disco sobre a parte superior do eixo.

3. Segure atampa com o cano ligeiramente por tras da pega do copo, coloque-a no copo, rode-a no
sentido dos ponteiros do relégio para bloquear a lingueta na parte superior da pega.

Retire o empurrador e deite os ingredientes pelo cano.

Volte a colocar o empurrador e utilize-o para empurrar os ingredientes cuidadosamente pelo cano.
Nao utilize os dedos ou talheres para empurrar os alimentos pelo cano - apenas o empurrador.
A(s) lamina(s) na parte superior do disco cortam ou ralam o alimento que cairé no jarro.

Nao deixe o jarro encher mais do que metade - pare a operacao e esvazie-o.

Para retirar a tampa, rode-a no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio e levante-a.

Volte o disco ao contrario e prima uma das extremidades metdlicas para dentro e para baixo para
remover o cortador/ralador.

CUIDADO E MANUTENCAO

1. Desligue o aparelho (0) e desligue-o da corrente.

2. Limpe a superficie externa da unidade motora com um pano limpo e seco.

3. Lave amdo as pecas removiveis.

4, Se utilizar uma méaquina de lavar loica, 0 ambiente agressivo no seu interior afectara o acabamento
da superficie.

Os danos deveriam ser apenas cosméticos e ndo deveriam afectar o funcionamento do aparelho.

Podera lavar estas pecas na maquina de lavar loica.

Para remover o conjunto de laminas do jarro:

Retire a tampa.

Coloque o jarro ao contrério.

Rode o conjunto de laminas no sentido dos ponteiros do reldgio até se soltar da base do copo.
Remova o conjunto de laminas e a junta.

Lave a méo as pegas removiveis.

Volte a colocar o conjunto de l[aminas e a junta.

Rode o conjunto de laminas no sentido oposto ao dos ponteiros do relégio para o apertar.

PROTEQAO CONTRA SOBRECARGA
Este aparelho esta equipado com um dispositivo para protegé-lo caso entre em sobrecarga ou
sobreaquecimento. Caso o aparelho pare sem aviso, faga o seguinte:
1. Desligue o aparelho da energia (O) e retire-o da tomada elétrica.
2. Aguarde que o aparelho arrefeca durante 15 min.
3. Uma vezarrefecido, o dispositivo protetor reinicia automaticamente e o aparelho pode ser usado
normalmente.
PROTECAO AMBIENTAL
Para evitar problemas ambientais e de satide devido a substancias perigosas contidas em
equipamentos eléctricos e electronicos, os aparelhos com este simbolo ndo deverao ser misturados com o
lixo doméstico e sim recuperados, reutilizados ou reciclados.
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RECEITAS

PESTO DE COENTROS

« 2 punhado folhas de coentro « 125 mde azeite

+  2dentedealho « 60 gde queijo parmesdo ralado

«  60gde pinhdes

Processe os coentros, alho, pinhdo e metade do éleo até obter uma consisténcia suave. Coloque numa
tigela maior. Misture o queijo parmesdo. Junte 6leo para ajustar a consisténcia: Para um molho: espesso.
Para uma cobertura: médio. Para molho para massas: liquido.

Receitas disponiveis no nosso website:

utilizar o copo misturador: http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
smoothies: http://www.russellhobbs.com/ifu/550941

utilizar a picadora: http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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Lees vejledningen og behold den til senere brug. Lad den felge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Folg altid de grundleeggende sikkerhedsregler, herunder:

Apparatet kan anvendes af personer hvis fysiske, sansemaessige eller mentale
evner er nedsat, eller personer uden den forngdne erfaring og viden, hvis de er
blevet instrueret/har vaeret under opsyn og forstar de forbundne farer. Barn ma
hverken benytte eller lege med apparatet. Apparatet og ledningen skal holdes
uden for bgrns raekkevidde.
A\ For at undga tilskadekomst skal man udvise forsigtighed ved handtering af
klingerne, samt nar blenderglasset temmes og rengeres.
A\ Tilsaet ikke varme vaesker (over 40°C), da de kan sprgjte ud grundet pludselig
dampdannelse.
Forket brug af apparatet kan forarsage tilskadekomst.
Tag apparatets stik ud, inden du samler, adskiller eller renggr det.
Lad aldrig apparatet sta uden opsyn, ndr det er tilsluttet stikkontakten.
Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
servicevaerkstedet eller en tilsvarende kvalificeret fagmand, sa eventuelle skader
undgas.
. Laeg ikke motorenheden i vaeske.
. Sluk for blenderen (0), for du monterer blenderglasset pa motorenheden.
. Sluk for blenderen (0), og vent, indtil knivbladene standser helt, fer du tager laget af blenderglasset,
og fer du tager blenderglasset af motorenheden.
. Brug ikke kokkenredskaber i blenderglasset mens apparatet er tilsluttet stikkontakten.
. Anvend ikke andet tilbehgr eller andre dele end de medfglgende.
Anvend ikke apparatet til andre formél end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.
. Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

. Lad ikke motoren kgre i mere end 1% minutter ad gangen, da det kan medfere overophedning. Nar
der er gaet 1% minutter, skal du slukke for blenderen og lade motoren kgle af i mindst 2 minutter.

KUN TIL PRIVAT BRUG
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TEGNINGER

1. hastighedsregulator 9. fledepisketilbehor fint rivejern

2. motorenhed 10. tap blenderglassets underside
3. spindel 1. 1ag klingeenhed

4.  blenderglas 12. roret pakning

5. blenderglas 13.  skubber prop

6.  drevskaft 14. skive taler opvaskemaskine

7. hakketilbehor 15.  skivetilbehor

8. miksetilbehor 16. groft rivejern

FOR APPARATET TAGES | BRUG FORSTE GANG

Ga til " PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE” og renger apparatet for at fierne stov osv. fra fremstillingen.
FORBEREDELSE

1. Stil motorenheden pa en stabil, plan overflade.

2. Setblenderglasset ned over motorenheden, drej nu blenderglasset med uret for at lase det pa plads.
3. Taglaget af.
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Kom ingredienserne i blenderglasset.

Fyld ikke blenderglasset til op over 1500 ml-maerket.

Udskift laget.

Kontroller at hastighedskontrollen er indstillet til 0.

Seet stikket i stikkontakten.

Drej knappen for hastighedsindstilling til du har den @nskede hastighed (1 =lav, 2 = hgj).
Indstil hastigheden til 0 for at slukke motoren.

Ved at dreje knappen for hastighedsindstilling mod uret til @, fér du en kort periode med hgj
hastighed. | denne retning er knappen fjedret, og nar du slipper springer den tilbage til 0.

BRUG AF BLENDEREN

Saet blenderglasset ned over motorenheden, drej nu blenderglasset med uret for at Iase det pa plads.
Tag laget af.

Kom ingredienserne i blenderglasset.

Leeg ldget pa blenderglasset.

Stil tapperne ud for slidserne i hullet i laget, saet proppen i, og drej den i urets retning for at lase den.
Teend ikke apparatet fgr proppen er pa plads.

For at tilsette ingredienser mens blenderen er i gang, tag proppen af, haeld den nye ingrediens ned
gennem hullet og sat derefter proppen tilbage.

8.  Slukfor apparatet (O) og tag stikket ud efter brug.

9. Drej blenderglasset mod uret og laft det af motorenheden.

KNUSNING AF IS

1. Forat opnd de bedste resultat ber du fylde blenderglasset til mellem 150ml og 500ml, eller bearbejde
i mindre portioner.

2. Setlaget pa blenderen, dernzest:

3. Sathastighedsregulatoren pad @ i et eller to sekunder, slip den derefter.

4. Kontrollér resultatet, og fortseet efter behov.

BRUG AF PROCESSOREN

Processoren og skiven ma bruges til at skeere/rive i op til 2 minutter ad gangen. Til andre formal kun 1%

minut ad gangen. Herefter hviler motoren i 2 minutter.

Sluk for apparatet (0) og tag stikket ud.

Monter spindlen oven pa motorenheden.

Seet blenderglasset ned over motorenheden, drej nu blenderglasset med uret for at Iase det pa plads.

Veelg det gnskede tilbehgr.

Sluk for apparatet (O) og tag stikket ud efter brug.

Drej blenderglasset mod uret og loft det af motorenheden.

BRUG AF HAKKE-/MIKSE-/FLODEPISKETILBEHORET

Brug hakkeren til findeling af ingredienser.

Brug mikseren til blanding af ingredienser.

Brug fledepiskeren til at piskning af fladeskum, sammenpiskning af aeg, samt til at opna en luftig segge- og

sukkerblanding.

1. Seet det gnskede tilbeher pa drevskaftet og skub det ned i bunden.

2. Seetdrevskaftet ned i skalen over spindlen.

3. Fyldingredienserne i blenderglasset.

4, Hold laget med raret en smule bag blenderglassets handtag og seet det pa blenderglasset, drej det
nu med uret saledes at fremspringet fastlases i handtagets top.

5. For at tilseette ingredienser, mens motoren korer tages skubberen op af raret, hvorefter
ingredienserne tilsaettes gennem reret, seet skubberen i igen.

6. Fjernlaget ved at dreje det mod uret for at losne det og tag det derefter af.

SKIVESKZARING/RIVNING

1. Monter skivejernet eller et af rivejernene pa skiven.

2. Seetskiven ned over spindlens top.

3. Hold ldaget med rgret en smule bag blenderglassets handtag og st det pé blenderglasset, drej det
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nu med uret saledes at fremspringet fastlases i handtagets top.

Fjern skubberen og lad ingredienserne falde ned i roret.

Seet skubberen tilbage og brug den til at skubbe ingredienserne forsigtigt ned i reret med.
Brug ikke fingrene eller et redskab til at skubbe ingredienser ned i raret med - kun skubberen.
Klingen/erne gverst pa skiven vil skiveskaere eller rive ingredienserne ned i blenderglasset.
Lad ikke blenderglasset blive mere end cirka halvt fuldt - stop og tem det.

Fjern laget ved at dreje det mod uret for at Iasne det og tag det derefter af.

10.  Vend skiven om og tryk en af metalenderne ind og nedad for at fierne skivejernet/rivejernet.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
Sluk for apparatet (0) og tag stikket ud.
Tor ydersiden af blenderglasset over med en fugtig klud.
Vask de aftagelige dele af i handen.
De ekstreme forhold i opvaskemaskinen kan beskadige overfladebeleegningen.
Der beskadiges kun udseendemaessigt og dette ber ikke pavirke apparatets drift.
@4 Du kan vaske disse dele i opvaskemaskinen.
Sadan flernes klingeenheden fra blenderglasset:
Tag laget af.
Vend blenderglasset omvendt.
Drej klingeenheden med uret til den lgsnes fra blenderglassets fod.
Aftag klingeenheden og pakningen.
Vask de aftagelige dele af i handen.
Saet klingeenheden og pakningen paigen.
Drej klingeenheden mod uret for at stramme.
OVERBELASTNINGSBESKYTTELSE
Dette apparat er udstyret med en anordning, der beskytter det i tilfaelde af, at det bliver overbelastet eller
overophedet. Hvis apparatet standser uden varsel af enhver arsag, skal du gere falgende:
1. Sluk (O) apparatet og tag stikket ud.
2. Ladapparatet kele af i 15 min.
3. Nardeterkelet af, vil beskyttelsesanordningen automatisk nulstille, og apparatet kan bruges, som
det plejerigen.
MILJ@BESKYTTELSE
Elektriske og elektroniske apparater, der er market med dette symbol, kan indeholde farlige stoffer,
og ma ikke bortskaffes med husholdningsaffald, men skal afleveres pa en dertil udpeget lokal
genbrugsstation for at undga skade pa milje og menneskers sundhed.
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OPSKRIFTER

KORIANDER PESTO

« 2 héndfuld korianderblade « 125 molivenolie

«  2fedhvidleg + 609 Parmesan, revet
60 g pinjekerner

Bearbejd koriander, hvidlgg, pinjekerner og halvdelen af olien til det er jeevnt. Heeld det over i en stor skal.
Rer parmesanen i. Tilsaet olien for at tilpasse konsistensen: Til dip: tyk. Til fyld: mellem. Til pastasauce: tynd.

Du kan finde opskrifter pa vores webside:

brug af blenderen: http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
smoothies: http://www.russellhobbs.com/ifu/550941

brug af processoren: http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. L&t bruksanvisningen folja med om du éverlater
apparaten. Ta bort allt férpackningsmaterial fére anvéndning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER
Folj allmanna sakerhetsforeskrifter, déribland féljande:

Denna apparat kan anvandas av personer med minskad fysisk, sensorisk eller
psykisk formaga eller av personer som saknar erfarenhet och kunskap om
apparaten, om det sker under tillsyn eller efter instruktioner och om de forstar de
faror som anvandningen kan innebara. Barn far inte anvanda eller leka med
apparaten. Hall apparat och sladd utom rackhall fér barn.

A\ Undvik risk for skada genom att vara forsiktig nar du hanterar knivbladen,
tommer kannan och rengor apparaten.

A\ Tillsatt inte varm vatska (6ver 40 °C) eftersom anga fran vatskan snabbt kan
stromma uppat.

Felaktig anvandning av apparaten kan orsaka skada.

Dra ur sladden till apparaten fore montering, demontering och rengdring.
Lamna inte apparaten utan tillsyn nar den ar ansluten.

Om sladden &r skadad maste den erséttas av tillverkaren, serviccombud eller

ndgon med liknande kompetens for att undvika skaderisker.

. Sank inte ned motorenheten i ndgon form av vatska.

. Sla av strommen (0) innan kannan monteras pa motorenheten.
SI& av strommen (0) och vénta tills knivbladen inte langre roterar innan du lyfter av locket fran kannan
eller tar bort kannan fran motorenheten.

. Lagg inte ned ndgot som helst foremal i kannan nar apparaten ar ansluten.
Anvand bara tillbehor och 6vrig utrustning som foretaget tillhandahaller.

«  Anvadnd inte apparaten for ndgra andra dandamal @n sddana som beskrivs i denna bruksanvisning.

. Anvand inte apparaten om den &r skadad eller fungerar daligt.
Lat inte motorn ga mer an 1% minuter i taget, den kan bli 6verhettad. Sla sedan av och vanta minst 2
minuter innan den anvénds igen.

ENDAST FOR HUSHALLSBRUK

BILDER

1. hastighetsreglage 9. vispskiva rivinsats (finrivning)

2. motorenhet 10. Aflik kannans undersida

3. drivaxel 1. lock knivbladsenhet

4. kanna 12.  inmatningsror packning

5. kanna 13. inmatare kork

6. drivaxel 14. skiva kan diskas i diskmaskin
7. hackkniv 15. skarblad

8. mixer 16. rivinsats (grovrivning)

FORE FORSTA ANVANDNINGEN

G4 till "SKOTSEL OCH UNDERHALL” fér information om rengéring avapparaten, t.ex.borttagning
avfabriksdamm.

FORBEREDELSE

1. Stall ned motordelen pa ett stabilt och jamnt underlag.

2. Sétt ned kannan pa motorenheten och vrid den medurs for att lasa fast den.

3. Taavlocket.

4.  Laggingredienserna i kannan.
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Fyllinte kannan &ver markeringen 1500 ml.

Satt tillbaka locket.

Kontrollera att hastighetskontrollen star pa 0.

Satt stickproppen i vagguttaget.

Vrid hastighetsreglaget till dnskad hastighet (1 = 1ag hastighet, 2 = hég hastighet).

Vrid tillbaka hastighetsreglaget till 0 for att stdnga motorn.

Om man vrider hastighetsreglaget moturs till @ far man ett kort hastighetstillskott pa hog hastighet.
| denna riktning fjadrar vredet. Nar du sldpper det atergér det till stopp (0).

ANVANDA MIXERN

Satt ned kannan pa motorenheten och vrid den medurs for att Iasa fast den.

Ta av locket.

Légg ingredienserna i kannan.

Satt locket pa kannan.

Passa in tapparna pa korken i skarorna inne i lockets halrum, satt pa korken och Ias fast den genom att
vrida den medurs.

Anvand inte apparaten utan att korken sitter pa.

Om man vill tillsétta ingredienser medan apparaten &r i gang tar man av korken, tillsétter de nya
ingredienserna genom halet och sétter sedan tillbaka korken.

8.  Stdngav apparaten (0) och dra ur sladden efter anvandning.

9. Vrid kannan moturs och lyft av den fran motorenheten.

ISKROSS

1. Resultatet blir bdst om man fyller kannan med iskuber till 150 ml - 500 ml.

2. Sattforst locket pa apparaten och

3. Vrid hastighetsreglaget till @ under 1-2 sekunder och slapp sedan upp det.
4. Kontrollera resultatet och justera det.

ANVANDA MATBEREDAREN

Matberedaren och skivorna kan anvandas upp till 2 minuter at gdngen vid skarning/rivning och 1% minut
vid 6vrig anvandning. Gor sedan ett uppehall pa 2 minuter.

1. Sténgav apparaten(0) och dra ur sladden.

Montera drivaxeln uppe pa motorenheten.

Satt ned kannan pa motorenheten och vrid den medurs for att Iasa fast den.
Valj énskad kombination.

Stdng av apparaten (0) och dra ur sladden efter anvandning.

6.  Vrid kannan moturs och lyft av den frdn motorenheten.

ANVANDA HACKKNIV, MIXER OCH VISPSKIVA

Anvand hacktillbehoret for att sonderdela ingredienserna.

Anvand mixertillbehoret for att blanda ingredienserna.

Anvand visptilloehoret for att vispa gradde, réra agg och vispa samman dgg och socker.

1. Sattfast valt tillbehor pa drivaxeln och for ned det helt.

2. Sank ned drivaxeln i skalen éver spindeln.

3. Ldggnedingrediensernaikannan.

4, Sattlocket med inmatningsréret pa kannan och vrid det medurs sa att skaran lases fast i handtagets
Ovre del.

5. Om man vill tillsétta ingredienser medan apparaten &r i gang lyfter man upp inmataren
fran inmatningsroret, tillsatter ingredienser genom inmatningsroret och satter sedan
tillbaka inmataren.

Ta av locket genom att vrida det moturs for att Idsa upp det och lyft sedan av det.

6.
SKARA/RIVA
1

2

3
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Satt in valfri skar- eller rivinsats i skivan.

Satt ned skivan pa drivaxelns versta del.

Satt locket med inmatningsréret pa kannan och vrid det medurs sa att skaran lases fast i handtagets
Ovre del.
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4. Tautinmataren och tillsdtt ingredienserna genom inmatningsroret.

5. Satt tillbaka inmataren och anvénd den till att forsiktigt féra ingredienserna genom inmatningsroret.
6.  Anvand inte fingrarna eller knivar till att féra ingredienserna genom inmatningsroret - endast
inmataren ska anvandas.
7. Knivbladet/-bladen uppe pa skivan skér eller river ingredienserna inne i kannan.
8.  Latinte kannan bli mer @n ungefar halvfull - sedan ar det dags att stoppa apparaten och tomma kannan.
9. Taav locket genom att vrida det moturs for att Iasa upp det och lyft sedan av det.
10.  Vénd upp och ned pé skivan och tryck en av metalldndarna indt och nedét for att ta bort skar- eller

rivinsatsen.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

Stang av apparaten(0) och dra ur sladden.

Torka utsidan av motorenheten med en ren och fuktig trasa.

Diska avtagbara delar fér hand.

Apparatens ytbehandling kan skadas om man anvander diskmaskin.

5. Detta kan endast eventuellt medféra ytlig paverkan som inte inverkar pa apparatens funktion.

@w Dessadelar kan diskas i diskmaskin.

Ta bort knivbladsenheten fran kannan:

Ta av locket.

Placera kannan upp och ned.

Vrid knivbladsenheten medurs tills den lossnar fran kannans sockel.

Ta bort knivbladsenhet och packning.

Diska avtagbara delar for hand.

Satt tillbaka knivbladsenhet och packning.

Vrid knivbladsenheten moturs sa att den sitter fast.

OVERBELASTNINGSSKYDD

Denna apparat dr utrustad med ett dverbelastningsskydd i handelse av dverbelastning eller 6verhettning.

Gor foljande om apparaten stannar utan féregaende varning:

1. Sténgav apparaten (0) och dra ur sladden.

2. Létsvalnai15 minuter.

3. Apparaten aterstélls automatiskt nér den har svalnat och kan da anvéndas som vanligt igen.
MILJOSKYDD
For att undvika milj6- och hélsoproblem som beror pa farliga @mnen i elektriska och elektroniska

produkter far inte apparater som ar markta med denna symbol kastas tillsammans med osorterat

hushallsavfall utan de ska tillvaratagas, ateranvandas eller atervinnas.
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RECEPT

KORIANDERPESTO

« 2 handfull korianderblad «  125molivolja

«  2Kklyftor vitlok «  60gparmesanost, riven

60 g pinjendtter
Blanda koriander,vitlok, pinjendtter och hélften av oljan till en sldt massa. Ldgg 6ver i en stor skal. Ror i
parmesanosten. Tillsatt olja for rétt konsistens: Till dippsas: tjock. Till fyllning: medium. Till pastasas: tunn.

Recept finns pa var webbsida:

anvanda mixern: http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
smoothies: http://www.russellhobbs.com/ifu/550941

anvanda matberedaren: http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern
all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK
Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pd erfaring og kunnskap dersom de har blitt veiledet/
instruert og forstar farene som er involvert. Barn ma ikke bruke eller leke med
apparatet. Oppbevar apparatet og ledningen utilgjengelig for barn.

A\ For a unnga skade ma du vaere forsiktig nar du handterer knivbladene,
temmer kannen og ved rengjering.

A\ Ikke legg til varm vaeske (over 40°C), da den kan bli kastet ut igjen pa grunn av
plutselig damp.

Feil bruk av apparatet kan fore til skader.

Koble fra apparatet fgr du monterer, demonterer eller rengjgr det.

Ikke la apparatet veere ubevoktet ndr det er tilkoblet.

Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten, servicekontoret eller

andre som er kvalifiserte for & unnga fare.

. Ikke legg motorenheten i vaeske.
Sla av (0) for kannen settes pa motorenheten.

. Sla av (0) og vent til knivbladene gar til et stopp for dekselet tas vekk fra kannen eller for kannen
fiernes fra motorenheten.
Ikke plasser redskaper ned i kannen mens apparatet er tilkoblet.
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. Ikke bruk tilleggsutstyr eller annet utstyr annet enn de vi leverer.
. Ikke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.
Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller har mangler.
. Ikke la motoren ga uavbrutt for mer enn 1,5 minutter, den kan overbelastes. Etter 1,5 minutter sla av i

minst 2 minutter avslatt i minst 2 minutter for d starte pa nytt igjen.
KUN FOR BRUK | HJEMMET

FIGURER

1. hastighetskontroll 9.  separator 17.  fintrivjern

2. motorenhet 10. tapp undersiden av kannen

3. spindel 1. lokk knivbladenhet

4. kanne 12.  pafyllingsreret pakning

5. kanne 13. stapper kork

6. utstyrsholder 14.  skive kan vaskes i oppvaskmaskin
7. minihakker 15.  skiveskjeerer

8. mikser 16. grovtrivjern

FOR FORSTEGANGSBRUK

Bla om til “BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD" og rengjer apparatet for a fierne produksjonsstgv og lignende.
FORBEREDELSE

Sett motorenheten pa et stabilt, jevnt underlag.

Senk kannen ned pa motorenheten, drei deretter kannen med klokken for a lase den pa plass.

Fjern dekselet.

Ha ingrediensene i kannen.

Ikke overskrid 1500 m| merket.

Sett dekselet tilbake.

oLk wN—
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Kontroller at hastighetskontrollen er satt til 0.

Stikk kontakten i stopselet.

Drei hastighetskontrollen for & fa @nsket hastighet (1 = lav, 2 = hay).

Drei hastighetskontrollen tilbake til 0 for & sla maskinen av.

Drei hastighetskontrollen i mot klokken til @ vil gi deg et kort utbrudd med hgy hastighet. | denne
retningen er knotten fjeerbelastet. Nar du slipper den sa vil den ga tilbake til 0.

BRUK AV BLENDEREN

Sgee

1. Senk kannen ned pa motorenheten, drei deretter kannen med klokken for & lase den pa plass.

2. Fjerndekselet.

3. Haingredienseneikannen.

4, Sett lokket pa kannen.

5. Jevnstill merkene pé korker med sporene i hullet pa lokket, sett pa korken, og vri den med klokken for
a lase den.

6.  lkke ha apparatet i gang uten a ha satt pa korken.

7. For étilsette ingredienser mens blenderen er i gang, fiern lokket og hell de nye ingrediensene

gjennom hullet. Sett deretter lokket pa plass igjen.
8. Nardu erferdig, skru apparatet av (O) og trekk ut stepselet.
9. Dreikannen mot klokken, og lgft den av motorenheten.

ISKNUSING

1. Forbest resultat, fyll kannen med mellom 150 ml og 500 ml med isbiter.
2. Settkannen pa blenderen, deretter:

3. Vrihastighetskontrollen til @ i et sekund eller to, og slipp den.

4. Sjekk resultat og juster.

BRUK AV PROSESSOREN

Du kan bruke prosessoren og skiven for skjeering/riving i opptil 2 minutter. All annen bruk ber begrenses til
1,5 minutt. Etter dette, la motoren hvile i 2 minutter.

SI3 apparatet av (0) og frakople det.

Monter spindelen til toppen av motorenheten.

Senk kannen ned pa motorenheten, drei deretter kannen med klokken for & ldse den pa plass.

Velg ekstrautstyret du trenger.

Nar du er ferdig, skru apparatet av (0) og trekk ut stopselet.

Drei kannen mot klokken, og Igft den av motorenheten.

SLIK BRUKER DU HAKKE-/MIKSE-/SEPARATORUTSTYRET

Bruk minihakkeren til & pulverisere ingredienser.

Bruk mikseren til & blande sammen ingredienser.

Bruk separatoren til & tykne krem, sla egg, og til 3 blande egg og sukker sammen.

1. Settutstyret du gnsker @ bruke pa utstyrsholderen og skyv den til bunns.

2. For utstyrsholderen ned i bollen over spindelen.

3. Haingrediensene i kannen.

4. Hold lokket med péfyllingsreret litt bak kannens hank, plasser det pé kannen, og drei det med
klokken for & Iase tappen inn i toppen av hanken.

5. Foratilfgye ingrediensene mens motoren kjgrer, ma du lgfte stapperen ut av roret, tilfore
ingrediensene i roret og sa sette stapperen pa plass igjen.

6. Forafjerne lokket, drei det mot klokken for a lase det opp, loft det sa av.

SKJARING/RIVING

1. Monter skiveskjaereren eller et av rivjernene pa skiven.

2. Senk skiven over toppen pa spindelen.

3. Hold lokket med pafyllingsrgret litt bak kannens hank, plasser det pa kannen, og drei det med
klokken for a lase tappen inn i toppen av hanken.

4, Fjern stapperen, og slipp ingredienser ned i pafyllingsroret.

5. Sett stapperen pa plass, og bruk den til & presse ingrediensene forsiktig ned i pafyllingsreret.

ounkcwnNn -
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Ikke bruk fingrene eller bestikk til @ presse maten ned i pafyllingsrgret - bare stapperen.
Bladet(ene) pa toppen av disken vil skive eller raspe maten ned i kannen.

Ikke la kannen bli mer enn cirka halvfull - stopp og tem den.

For & flerne lokket, drei det mot klokken for a lase det opp, loft det sa av.

Snu disken, og trykk inn og ned en av metallendene for a flerne skiveskjaereren/rivjernet.

EHANDLING OG VEDLIKEHOLD
SId apparatet av (0) og frakople det.
Tork utsiden av motorenheten med en ren dampet klut.
Vask avtakbare deler for hand.
Hvis du bruker oppvaskmaskinen, kan maskinens harde omgivelser innvendig skade
overflatebehandlingen.
5. Skaden ber kun vaere kosmetisk, og ber ikke pavirke apparatets drift.
@ Du kan vaske disse delene i oppvaskmaskinen.
For & fierne knivbladenheten fra kannen:
Fjern dekselet.
Sett kannen opp-ned.
Drei knivbladenheten i klokkeretning til den kommer lgs fra kannens base.
Fjern knivbladenheten og pakningen.
Vask avtakbare deler for hand.
Sett knivbladenheten og pakningen pa igjen.
Drei knivbladenheten mot klokken for & stramme den.
BESKYTTELSE MOT OVERBELASTNING
Dette apparatet er utstyrt med en enhet som beskytter det dersom det blir overbelastet eller
overopphetet. Hvis apparatet stopper uten forvarsel av en eller annen grunn, gjer slik:
1. Skruav (0) og trekk ut stopselet.
2. Laapparatet kjele seg nedi 15 min.
3. Nardet er avkjolt, vil beskyttelsesenheten automatisk sgrge for omstart og apparatet kan brukes som
normalt.
MILJ@BESKYTTELSE
For @ unnga miljgmessige og helserelaterte problemer forbundet til farlige stoffer i elektriske og
elektroniske varer, ma ikke apparater merket med dette symbolet kastes sammen med vanlig avfall, men
gjenvinnes, gjenbrukes eller resirkuleres.

PN @ gOeNo
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OPPSKRIFTER
KORIANDER PESTO
« 2 héndfull korianderblad « 125molivenolje
2 fedd hvitlgk . 60 g Parmesanost, revet

« 60 g pinjekjerner

Mikse koriander, hvitlgk, pinjekjerner og halvparten av oljen til det er glatt. SIa over til en stor bolle. Ror i
Parmesanosten. Legg til olje for a justere konsistensen: For en dipp: tykk. For en topping: medium. For
pastasaus: tynn.

Oppskerifter er tilgjengelig pa vart nettsted:

bruk av blenderen: http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
smoothies: http://www.russellhobbs.com/ifu/550941

bruk av prosessoren: http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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Lue kdyttoohjeet, sdilyta ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkil6lle. Poista kaikki
pakkausmateriaali ennen kéyttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA
Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kdyttaa henkil6t, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset
suorituskyvyt ovat heikentyneet tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, jos heita
valvotaan/opastetaan, ja he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa
kayttaa laitetta tai leikkia silla. Pida laite ja virtajohto poissa lasten ulottuvilta.
A\ Tapaturmien valttamiseksi ole varovainen, kun kasittelet terid, tyhjennat
kannua tai puhdistat laitetta.

A Al3 lisda kuumaa nestetta (yli 40 °C), silla se voi poistua dkillisen
héyryyntymisen takia.

Laitteen vaarinkdytto saattaa aiheuttaa henkildvahingon.

Irrota laite verkkovirrasta ennen kokoamista, purkamista tai puhdistamista.

Al3 j&ta laitetta vaille silméllapitoa, kun se on kytketty sahkéverkkoon.

Jos sahkdjohto on vahingoittunut, se pitaa antaa valmistajan, taman
huoltopalvelun tai vastaavan patevyyden omaavan henkilon vaihdettavaksi

vaarojen valttamiseksi.

«  Ald kastele moottoriyksikkda nesteisiin.

. Sammuta laite (0) ennen kulhon kiinnittamistd moottoriyksikolle.
Sammuta laite (0) ja odota, ettd terdt pysahtyvat, ennen kuin otat kannen pois kulholta tai otat
kulhon moottoriyksikolta.

- Aljlaita tyévalineitd kulhoon, kun laite on kytketty sahkéverkkoon.
Al kaytd muita kuin valmistajan omia lisélaitteita.

.« Aldkayta laitetta muihin kuin tdssa kayttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.

. Al kayta laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.
Ala anna moottorin kayda yhtajaksoisesti yli 1%2 minuuttia, se voi kuumeta liikaa. Laite on
sammutettava 1% minuutin kuluttua ainakin 2 minuutiksi, jotta se palaa kdyttdkuntoon.

VAIN KOTIKAYTTOON

PIIRROKSET

1. nopeuskontrolli 9.  vaahdotinlisavaruste 17.  hienoraastintera

2. moottoriyksikko 10. kieleke 18. sekoittimen kannun
3. kara 1. kansi alapuoli

4. sekoittimen kannu 12.  putki 19. terdyksikkod

5. kannu 13.  tyontdja 20. tiiviste

6. kdyttoakseli 14. levy korkki

7. silppurilisavaruste 15.  viipalointilisdvaruste konepesun kestédva
8.  vatkainlisdvaruste 16. raastinterd

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA
Kaanna kohtaan "HOITO JA HUOLTO" ja puhdista laite, poista valmistuksesta tullut poly jne.

VALMISTELU

1. Aseta moottoriyksikkd vakaalle, tasaiselle alustalle.

2. Laske kannu moottoriyksikolle, kadnna kannua myétapdivaan lukitaksesi sen paikalleen.
3. Poistakansi.

4.  Laita ainekset kannuun.
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Al taytd kannua yli 1500 ml:n merkin.

Laita kansi takaisin paikoilleen.

Tarkasta, ettd nopeusvalitsin on asennossa 0.

Kytke se sahkdpistokkeeseen.

Kaanna nopeusvalitsin haluamasi nopeuteen (1 = hidas, 2 = nopea).

Kaanna nopeuskontrolli takaisin asentoon 0 sammuttaaksesi moottorin.

Kaanna nopeuskontrolli vastapaivadn asentoon @ saadaksesi nopeita pyrahdyksia. Tassa suunnassa

valitsin on varustettu jousella. Kun paéstat sen irti, se palaa asentoon 0.

SEKOITTIMEN KAYTTO

Laske kannu moottoriyksikolle, kdadnna kannua myétapdivaan lukitaksesi sen paikalleen.

Poista kansi.

Laita ainekset kannuun.

Aseta kansi sekoittimen kannun paalle.

Kohdista korkin ulokkeet kannen aukon loviin, aseta korkki paikoilleen ja lukitse kdantamalla

myotdpaivaan.

Al kayta laitetta ilman korkkia.

7. Lisataksesi aineksia sekottimen olleessa kdynnissa korkki on oettava pois, kaada sitten uusia aineksia
aukon kauta, laita korkki sitten takaisin.

8. Kun valmista, kytke laite pois paalta (O) ja irrota pistoke pistorasiasta.

9. Kaannd kannua vastapdivaan ja nosta se moottoriyksikosta.

JAAMURSKA

1. Parhaan tuloksen saat, jos laitat kannuun 150 ml - 500 ml jadkuutioita.

2. Laita kansi sekoittimelle, sitten:

3. Kaanna nopeuskontrolli asentoon @ sekunniksi tai kahdeksi, vapauta se sitten.

4. Tarkasta tulos ja saada.

MONITOIMIKONEEN KAYTTO

Kayta monitoimikonetta ja levya viipalointiin/raastamiseen korkeintaan 2 minuuttia. Kaikki muu kayttd

tulee rajoittaa 1% minuuttiin. Anna moottorin levatd taman jalkeen 2 minuuttia.

1. Sammuta laite (0) ja irrote se verkosta.

Asenna kara moottoriyksikolle.

Laske kannu moottoriyksikélle, kddnnd kannua mydtapdivaan lukitaksesi sen paikalleen.

Valitse tarvitsemasi lisélaite.

Kun valmista, kytke laite pois paalta (O) ja irrota pistoke pistorasiasta.

6. Kaanna kannua vastapdivaan ja nosta se moottoriyksikosta.

SILPPURI-/VATKAIN-/VAAHDOTINLISAVARUSTEEN KAYTTAMINEN

Kayta silppuria hienontamaan ainekset.

Kayta sekoitinta sekoittamaan ainekset.

Kaytd vaahdotin vatkaamaan kermaa, kananmunia ja sekoittamaan kananmunia ja sokeria keskendan.

1. Aseta haluamasi lisdvaruste kdyttoakselin paalle ja liu'uta alas asti.

2. Laske kéyttoakseli kulhoon karan paalle.

3. Laita ainekset kulhoon.

4. Pitele putkella varustetusta kannesta hieman kannun kddensijan takaa, laita sen kannulle ja kddnna
my®6tapdivaan lukitaksesi kielen kadensijan yldosaan.

5. Jos lisdat aineksia moottorin kdydessd, nosta tydnnin ulos putkesta, lisda ainekset putken
kautta ja aseta tyonnin takaisin.

6. Kannen nostamiseksi sita on kddnnettdva vastapdivaan sen avaamiseksi, nosta se sitten ylos.

KIEKON AVULLA

1. Kiinnita viipaloija tai yksi tai useampi raastin kiekkoon.

2. Laita kiekko karan paalle.

3. Pitele putkella varustetusta kannesta hieman kannun kddensijan takaa, laita sen kannulle ja kddnna
my6tépaivaan lukitaksesi kielen kadensijan yldosaan.

4. Poista tyontdja ja pudota ainekset putkeen.
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Laita tyontdja takaisin ja kdyta sitd tydntdmadn ruoka-aineet varovasti putkeen.

Al kayta sormia tai tydvalineitd ruoan sydttamiseksi putkeen - kayta vain tydntajaa.

Terd(t) kiekolla viipaloivat tai raastavat ruoan kulhoon.

Ala anna kannun tayttya yli puolen valin - keskeyti ja tyhjenna se.

Kannen nostamiseksi sitd on kddnnettava vastapdivaan sen avaamiseksi, nosta se sitten ylos.

Kaannd kiekko ympiri ja paina sen toinen metallipda sisdan ja alas irrottaaksesi viipaloijan/raastimen

HOITO JAHUOLTO

U W=

Sammuta laite (0) ja irrote se verkosta.

Pyyhi moottoriyksikdn ulkopuoli puhtaalla kostealla kankaalla.

Pese kasin irrotettavat osat.

Astianpesukoneen ankara ymparisto voi vaikuttaa pintojen viimeistelyyn.
Vahinko on vain kosmeettinen eika sen pitaisi vaikuta laitteen toimintaan.
Voit pesta namad osat myds pesukoneessa.

Terdyksikon poistaminen kannusta:

Nourwn =

Poista kansi.

Aseta kannu ylosalaisin.

Kaannd terdyksikkda myotapadivaan, kunnes se irtoaa kannun alustasta.
Poista terdyksikko ja tiiviste.

Pese kasin irrotettavat osat.

Aseta terdyksikko ja tiiviste takaisin.

Kaanna terdyksikkod vastapdivaan sen kiristamiseksi.

YLIKUORMITUSSUOJAUS
Laitteessa on suojavaruste, joka suojaa sita ylikuormittumisen tai ylikuumenemisen aikana. Jos laite
pysahtyy ilman mitaan varoitusta syystd, toimi seuraavasti:

1.
2.
3.

Kytke laite pois paalta (O) ja irrota pistoke pistorasiasta.

Anna laitteen jaahtyd 15 minuuttia.

Kun laite on jadhtynyt, suojavaruste palautuu automaattisesti ja laitetta voi jalleen kdyttad normaalisti.
YMPARISTON SUOJELU

Jotta valtettdisiin ympéristélle ja terveydelle koituvat haitat, jotka johtuvat vaarallisista aineista

sahkolaitteissa ja elektronisissa laitteissa, talld symbolilla varustetut laitteet tulee heittdd pois erillddn
lajittelemattomista jatteistd, ne on otettava talteen, kdytettava uudestaan ja kierrdtettava.

RESEPTEJA

KORIANTERIPESTO

«  2kuorallinen Korianterinlehtia « 125 moliividljya

«  2kynttd valkosipulia « 60 g Parmesan-juustoa, raastettuna

60 g mannyn siemenia

Sekoita korianteri, valkosipulit, mdnnyn siemenet ja puolet 6ljystd, kunnes seos on tasainen. Siirrd isoon
kulhoon. Sekoita mukaan parmesan. Lisda oljya sadtdaksesi koostumusta: Dippia varten: paksu. Paallystetta
varten: keksipaksu. Pastakastiketta varten: ohut.

Resepteja on saatavissa kotisivuillamme:

sekoittimen kaytto : http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
smoothies-juomia : http://www.russellhobbs.com/ifu/550941
monitoimikoneen kaytto : http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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NMEKTPUYECKUNIN KYXOHHbIA KOMBAH
MpouTnTe MHCTPYKLMM, COXPaHUTE VX, NPY Nepefaye CONPOBOAUTE NHCTPYKLUMEN. [epes nprMeHeHrem
U3AeNNA CHAMNTE C HEro yMaKoBKY.

BAXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTHU

Cﬂeﬂyl?ITe OCHOBHbIM NHCTPYKLMAM NO 6G3OI'IaCHOCTVI, BK/OYaA cnepyowne:

/cnonb3oBaHwve faHHOTO YCTPOWCTBA NMLAMU C OrPaHNYEHHbIMY Gr3NYECKUMY,
CEHCOPHBIMM NN YMCTBEHHBIMU CMOCOOHOCTAMY, HEAOCTATKOM OMbITa UK
3HaHW JONYCKaeTCA NPY YCOBUN KOHTPOSA U MHCTPYKTaxa U 0CO3HaHWA
CBA3aHHbIX PUCKOB. [leTAm 3anpeLleHo 1Cnonb30BaTh YCTPOWCTBO WA UrpaThb C
HUM. [lepuTe YCTPONCTBO U LUHYP BHE JOCAraeMOCTY JeTeNn.

A\ Y1060l N36€XKaTb TPaBM, bybTE OCTOPOXKHDI NPV 0OPALLEHN C HOXaMU,
ONYCTOLUEHUMN KPYXKKW N OUNCTKE.

A\ He pobasnsiiTe ropsadyio }nakocTb (Bbiwe 40°C), Tak Kak OHa MOXET BHe3arHo
BbIPBaTbCA 0OPATHO C MAPOM.

HenpaBunbHOe Ucnonb3oBaHne Nprbopa MOXET NPUBECTH K TPaBME.
OTknounTe NprbOpP OT Po3eTKM neper COOPKON, PazbOPKOW UK OUNCTKON.

He ocTaBnanTe BKIOUYEHHDBIN Npubop 6e3 nprucmoTpa.

Ecnu kabenb noBpexeH, OH AoMmKeH ObITb 3aMeHeH NPON3BOLUTENEM,
CEPBVCHBIM areHTOM N APYruM KBanGrUMPOBaHHbIM NIMLIOM ANA

I'Ipe;l,OTBpaLLLEHVIFI OnacHOCTW.
He norpy»xaiiTe 610K ABUraTens B XXUAKOCTb.

+  Boikmioualite npnbop (0), nepes TeM Kak MPUCOERNHUTD KPYKKY K 6IOKY ABUraTens.
Mpexae Yem CHATb KPbILLKY C KPYXKM WU OTCOAUHUTB KPYKKY OT 6110Ka iBMraTens, BbIKaounTe
npu6op (0) 1 AOXAUTECH, KOTAA HOXM NepecTaHyT BpaLaTbCs.

+  He nomeluaiiTe NpUHagnNeXHOCTY B KyBLUMH NPU BKIOYEHHOM Npubope.
Vicnonb3yiiTe TONbKO NPUHALNEXHOCTU U HacaAKy OT MPOU3BOAMUTENS.

«  Tpubop He MOXeT paboTaTb OT BHELUHErO TaliMepa Uan AUCTAHLNOHHOMN CMCTEMbI YTPaBeHus.

+  Heucnonb3yiite npnbop, ecnv oH NOBpeXAeH Unn paboTaeT ¢ nepeboamu.
Bo n3bexaHue neperpeBaHnsa npnbopa 3anpeLyaeTcs HenpepbiBHO NCMONb30BaTb iBUraTens 6onee
1,5 MUHYT. 0 NCTeYEeHUM YKa3aHHOrO BPeMEHM OTKIIUMTE NPUOHOP MUHUMYM Ha 2 MAHYTbI A5
BOCCTaHOB/IEHNA €ro PaboTOCNOCOBHOCTH.

TOJIbKO )14 6bITOBOIo NCNOJIb3OBAHUA
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UNNIOCTPALIUA

1. perynaTop ckopoctu 10.  A3blYOK 18.  HWXHAA CTOPOHA KyBLUVHA
2. 6nok asuratens 11, KpblwkKa 6neHgepa

3. ocb 12.  Tpy6KM 19. 610K HOXa

4. KyBLWH 6neHgepa 13.  npobka-TonkaTenb 20. ynnoTHuTeNb

5. KpyXKa 14.  anck 21.  Konnayok

6. BannpuBoja 15.  Hacapka ons HapesaHuA @] MOXHO MbITb B

7. Hacagka umenbumtens NOMTUKamMm NOCYAOMOEYHON MallnHe

8. Hacafika Mukcepa 16. KpynHoaueucTas Tepka

9. Hacajka KpemoB30OMBasKu 17. menkasa Tepka

NEPEA NEPBbIM UCMNOJIb3OBAHUEM NMPUBOPA
ObpatunTtecs K pasgeny «<YXOL 1 OBCITYKUBAHWE» u ounctute npnbop, 4To6bl yaanuTb 3aBOLCKYHO Mbljlb
UT.M.
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NMPUTOTOBJIEHUE

1. Pa3mecTtnTe 6NOK ABUraTesNsl Ha yCTONUMBOW 11 POBHOI NMOBEPXHOCTN.

2. YctaHOBWTe KyBLUVH Ha 610K ABUraTens, a 3aTeM NOBEPHUTE ero Mo YacoBOW CTPeKe, Y4Tobbl

3apuKCnpoBaTb.

CHUMWTE KPbILLKY.

VIHrpeAneHTbl NoMecTuTe B KpYyXKKY.

He ponyckaetca 3anonHATb KPyKy Bbille oTMeTKK 1500 ma.

YCTaHOBUTE KPbILLIKY Ha MeCTO.

Y6ennTech, 4To perynaTop ckopocTeli ycTaHoBeH Ha 0.

BcTaBbTe BUIKY B pO3ETKY.

YcTaHoBUTE perynaTop ckopocty B Tpebyemoe nonoxeHue (1 = HU3Kas, 2 = BblCoKas).

Yrto6bl BbIKNIOUNTD ABUraTesb, yCTAaHOBUTE PErynAaTop ckopocTeil 06paTHO Ha 0.

Mpyv NoBOpPOTE perynaTopa CKOPOCTeN NPOTUB YACOBOI CTPESIKY K OTMETKe @) Bo3HMKaeT

KpaTKOBPeMEeHHOe BpalLleHue € BbICOKO CKOPOCTbIO. [y ABUXKEHMM B 3TY CTOPOHY MPOUNCXOANT

Harpy»eHvie Npy1Hbl KHOMKW. Kak TONbKO Bbl OTAYCTUTE ee, OHa BepHeTcA Ha 0.

MNCNOJIb3OBAHUE BJIEHAEPA

1. YcTaHOBWTe KyBLUIMH Ha 610K ABUraTens, a 3aTeM NOBEPHUTE €ro Mo YaCoBOI CTPENIKE, UToOb

3apUKCMpOBaTh.

CHUMUTE KPBILLKY.

VIHrpeAneHTbl NoMecTnTe B KPYXKKY.

3aKpoliTe KyBLIUH 6neHaepa KpbILLIKOIA.

BbipoBHAITe BLICTYMbI Ha KPbILLKe-3aryLUKe C NPOpe3aMu B OTBEPCTUN, YCTAHOBUTE KPbILLKY-

3arnyLwKy 1 NpoBepHUTE ee Mo YacoBOW CTpenKe Ana prkcaumm.

3anpellaeTca BKYaTb NPUOOp, He 3aKPyTUB KOMMaYoK.

[ina no6aBneHnsa NHrpearneHToB Bo BpeMa paboTbl 6eHAepa CHUMITE KONMaYokK, BenTe

HeobXxoAVMble MHrpeAneHTbI Yepe3 OTBepPCTME M YCTaHOBUTE KONMAYoK Ha MecTo.

8. Mo okoHuYaHuM paboTbl BbikauNTe Nprbop (O) 1 OTKNUNTE ero OT CETH.

9. lMoBepHuTe KYBLUMH NPOTKB YaCOBOW CTPESKY, a 3aTeM CHUMWTE ero ¢ 6n1oKa fBuraTens.

APOBJIEHbIN NEL,

1. [inAa nonyyeHus HaunyyLwmMX pe3ynbTaToB 3anoHNTe KPYXKY Kybrnkamu nbga Ha 150 - 500 ma.

2. 3aKpoiiTe KpyxKy bneHpepa KpbiLKOW, MOC/e Yero:

3. ToBepHUTe perynsaTop CKOPOCTy B nonoxeHue @ Ha ceKyHAy unn ABe, 3aTem OTMYCTHTE ero.

4. TlpoBepbTe pe3ynbTaT v Npu HEOBXO[UMOCTN OTPErYNIMPYIATE HACTPOIKY.

NCNoJib30BAHUE KOMBAWHA

KombaliH ¢ auckom Ana Hape3Ku/u3menbyeHs MOXHO 1CMOb30BaTh B TeueHwe Ao 2 MUHYT. Jlloboe

Apyroe npuMeHeHwe cnefyeT orpaHnuutb 1,5 MuHyTamu. locne 3Toro ganTe ABuUraTeNto OCTbiTb B TeUeHme

2 MUHYT.

1. Bbikntouute nprbop (0) n oTCoe[MHUTE €ro OT CETH.

2. YcraHoBWTe OCb Ha 610K ABUraTens.

3. YcTaHOBWTE KyBLUVH Ha O6NOK ABUraTens, a 3aTemM MOBEPHITE €70 MO YacoBOW CTPENKE, YTOODI
3apUKCMpOBaTb.

4. Bblbepute HeobxoaMMyto HacafKy.

5. o okoHuYaHuM paboTbl BblkNuNTe Nprbop (O) 1 OTKNUNTE Ero OT CETH.

6.  MoBepHuUTE KYBLUMH NPOTKB YaCOBOW CTPENKY, a 3aTEM CHAMWTE ero ¢ 6i10Ka fBuraTens.

MCNOJIb3OBAHUE HACAJOK U3MEJIbMUTENIA, MUKCEPA, KPEMOB3BUBAJIKA

Vicnonb3yiiTe n3menbyutenb ANA U3MeNbYeHUA UHrPEeANEHTOB.

Vicnonb3yiiTe MuKcep ANA CMeLINBaHNA MHTPeNEHTOB.

Vicnonb3yiite KpemMoB36MBaNKM 4N1A 3amMeLLNBaHKA TecTa, B3OMBaHWA ANL 1 B36MBaHNA AUYHO-CaxapHON

cmecu.

1. YctaHoBwWTe Tpebyemyto HacafKy Ha Ban NpuBOAA 1 MPOABMHBLTE €€ 0 CaMOro Hi3a.

2. OnyctuTe Ban NprBofAa No OCu B yally.

3. [lomecTuTe UHrPeANeHTbI B KYBLUVH.

ZgveNoUuAwW

vk whnN

N o

40



4, YpepuBas KpbILKy 3a TPYOKY Clerka nosafu pyyki KyBLUIMHA, YCTAHOBUTE €€ Ha KYBLUVH U1
NPOBEPHUTE MO YaCOBOII CTPESKE, UTOObI 3aLLeNKHYTb A3bIYOK Ha BEPXHEI YacTu PYUKM.

5. [na no6aBneHuns UHrpeaneHToB Npu paboTatolem ABUraTene N3BneKnTe ToNKaTenb 13
Tpy6Ku, ob6aBbTe NHIPeAMEeHTbI Yepe3 TPYOKY 1 BepHUTE TosKaTesb Ha MecTo.

6. UTObbI CHATD KPBbILLKY, TOBEPHUTE €€ MPOTMB YaCOBOI CTPENKY ANA Pa3bioKMPOBKY, a 3aTem
NOAHVMUTE ee.

C ANCKOM
YcTaHOBUTE Ha AUCK HacafKY ANA LUMHKOBAHWA WAW OfHY 3 TEPOK.

2. OnycTuTe ANCK Ha OCb.

3. YmepxuBas KpbIlKY 3a TPYOKy crerka no3aam pyyuku KyBLUKHA, YCTAHOBUTE €€ Ha KYBLUVH 1
NPOBEePHUTE MO YacOBOII CTPENKE, UTOObI 3aLyesKHY Tb A3bIYOK Ha BEPXHEI YacTu PYYKU.

4. CHumuTe NPO6KY-TONKATENb U 3aCbiNbTe MHIPeANEHTbI Yepes TPYOKY.

5. YcTaHouTe Npo6Ky-TONKaTeNb 06PaTHO 11 C e MOMOLLbIO OCTOPOXHO NPOTONKHIUTE MHFPEANEHTbI
BHU3 10 TPY6Ke.

6. He ncnonb3yiiTe nanbLibl NAN KYXOHHblE HOXM ANA MPOTANKNBAHUA UHTPEAVNEHTOB — TONbKO
Npo6Ky-ToNKaTenb.

7. Jle3Bue (-A) B BepXHEM YaCTU ANCKA HALLMHKYIOT N HAaTPYT NULLY B KYBLUMH.

8. He ponyckaiiTe 3anonHeHus KyBLIMHa 6onee YeM HamoNOBWHY — OCTaHOBUTECH W OMYCTOLUUTE ero.

9. YT0bbl CHATD KPBILLKY, TOBEPHUTE ee MPOTUB YaCOBO CTPENKN ANA Pa3bnoKMpoBKY, a 3aTem
nofHUMMTE ee.

10.  Y106bl CHATL HaCafKy AN1A LUMHKOBAHWA UAW TEPKY, NEpeBEPHUTE ANCK U HAKMUTE Ha OAUH U3
MeTanMyeCcknx KOHLOB BHYTPb 1 BHY3.

yxoawv obCNyXUBAHUE

1. BbikntounTe nprbop (0) n 0TCOeanHMTE ero oT CETU.

2. BbiTpuTe BHELHIOW YacTb 610Ka ABUraTeNA BNAXKHO TPAMKOIA.

3. CbeMmHble feTanu cnegyet MbiTb BPYUHYHO.

4. JKCTpemanbHas cpefia BHYTpY Nprubopa MOXeT BIUATb Ha MOKPbITHE.

5. ToBpexpaeHUs MOryT ObITb TONbKO BHELHMU, He BAUAIOWMMM Ha paboTy nprbopa.
ITU AeTan MOXHO MbiTb B MOCYAOMOEYHO MaLLMHE.

YTo06bl M3BNEUb 60K HOXa U3 KPYKKMU:

CHUMUTE KPbILLKY.

YcTaHOBUTE KPYXKKY BBEPX HOFamu.

lMoBepHMTe 6NIOK HOXa NO YAaCOBO CTPENKE [0 BbICBOOOXAEHMA €r0 3 OCHOBAHNSA KPYXKKMU.
CHumUTE BNOK HOXa U YNAOTHUTENb.

CbeMHble fjeTanu cnefyeT MbiTb BPYUHYHO.

3ameHnTe 610K HOXa 1 YNIOTHUTENb.

MoBepHMTe 6NIOK HOXa NPOTKB YaCOBOW CTPENKU 1 3apUKCUpPYIATE ero.

3ALI.|,I/ITA OT NMNEPEHANPAMEHUA

Mpnbop OCHaLLEH YCTPOICTBOM AJIA 3aLUMTbI OT NepeHanpsXeHus 1 neperpesa. Ecnn npubop npekpalaet

paboTy 6e3 BUAMMOI NPUYMHBI, BbINONHUTE Cleayiollee.

1. BbikntounTte npubop (O) n 0TcoefnHUTE €r0 OT CETH.

2. [nsaToro yto6bl NpU6OP OCTbIN, MOHAAO6MTCA 15 MUHYT.

3. TNocne ocTbiBaHMA 3aLLMTHOE YCTPOMCTBO aBTOMATUYECK! OTKTIOUMTCA U Nprubop byneT CHoBa roToOB K
HOPManbHOM 3KCMTyaTaLum.

3ALLUTA OKPYKAIOLLEN CPEADI

[lns Toro yTobbl N36eXaTb Yrpo3 AnA 3HOPOBbA 1 OKPYKaloLLeil Cpefibl 13-3a BPEHbIX BELLeCTB B
3NEKTPUYECKNX U IIEKTPOHHbIX TOBAPaX, NPUBOPbI, OTMEUYEHHbIE JAHHBIM CUMBOSIOM, JOKHbI
YTUNM3MPOBATLCA He Kak He OTCOPTVPOBAHHbIE GbITOBbIE OTXOAb, @ Kak BOCCTAHOB/EHHbIE /M MOBTOPHO
1CMONb30BaHHbIE.

Nowu,scwn =
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PELEMTbI

COYCNECTO U3 KOPUAHIPA
+  2TOpCTb INCTbA KOPMAHAPa « 125 ml onukoBoe Macno
+  23ybOKM YecHOK . 60 g napmesaH, TepTblil

60 g KefipoBble opexn
Vi3menbunte B KombaiiHe nnu bneHgepe KopraHap, YECHOK, KEAPOBbIE OPEXY 1 NMOMOBUHY YKa3aHHOTO
KONMYeCcTBa ONIMBKOBOrO Macna 1o OAHOPOAHOCTM. [lepenoxuTe nonyyeHHyo Maccy B 6OMbLUYIO yallly.
[o6aBbTe napmesaH. [lobaBnaiiTe Macno [0 NoyYeHns HyXHON KOHCUCTEHUMI: [INA coyca-guna: rycTas.
[na TonnuHra: cpepHeit ryctoTol. na coyca K nacTe: XupKas.

PeLienTbl MOXKHO HaliTX Ha HalleM Beb-caliTe:

ncnonb3oBaHue 6nenpepa: http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
dpykToBble KoKTennu: http://www.russellhobbs.com/ifu/550941
ncnonb3oBaHue kom6anHa: http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni pfedate dal, pfedejte ho i s ndvodem. Pfed pouzitim
oditrahtve végchny obal)i. ] o

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

Dodrzujte zkladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento pristroj mohou pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi i
mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej
neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/byly pouceny a rozumi souvisejicim rizik(im.
Pristroj nesmi pouzivat déti nebo si s nim hrat.Pfistroj i kabel udrzujte mimo
dosah déti.

A\ Pfi manipulaci s noZi a vyprazdnovani a ¢isténi dzbanu budte opatrni, abyste
predesli pfipadnému zranéni.

A Nepfidavejte horkou tekutinu (nad 40°C), miize vystriknout z dlivodu
prudkého odpafreni.

Nespravné pouziti zafizeni m{ize vést ke zranéni.

IN7 Ve Vev

Pfed montazi, demontazi i Cisténim pfistroj vypojte ze sité.
Pokud je pfistroj v zasuvce, nenechévejte ho bez dozoru.
Pokud je poskozeny kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni zastupce nebo

osoba podobné kvalifikovang, aby nedoslo k riziku.

«  Jednotku motoru nenamécejte.

. Pistroj pfed upevnénim dzbéanu na jednotku motoru vypnéte (0).
Pfistroj pred sejmutim vicka dzbédnu & vyjmutim dzbénu z jednotky motoru vypnéte (0) a vyckejte,
dokud se noze zcela nezastavi.

. Po dobu, kdy je pfistroj zapojen v siti, do dZzbanu ni¢im nesahejte.
Nepouzivejte pfislusenstvi nebo pfidavné prvky mimo téch, které dodavame my.

. Nepouzivejte spotiebic pro jiny ucel, nez je uvedeno v téchto pokynech.

. Nepouzivejte spotfebi¢, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.
Motor nesmi soustavné bézet déle nez 1% minuty, mohl by se pfehfat. Po dvou minutach provozu
pristroj alespon na 2 minuty vypnéte, aby si odpocinul.

JEN PRO DOMACI POUZITI
NAKRESY
1. ovladanirychlosti 9. S$lehaci nastavec 17.  jemné struhadlo
2. jednotka motoru 10. jazycek 18.  spodni ¢ast dzbanu mixéru
3. vieteno 1. vitko 19. jednotka s nozi
4, dzban mixéru 12.  trubice tésnéni
5. dzban 13.  tla¢ny dil kloboucek
6.  hnaci hridel 14. disk vhodné pro myti v mycce
7. sekaci nastavec 15.  platkovaci nastavec
8. hnétaci nastavec 16. hrubé struhadlo
PRED PRVNIM POUZITIM
Nahlédnéte do oddilu ,PECE A UDRZBA" a pfistroj vycistéte, odstrafite vyrobni neistoty atd.
PRIPRAVA

Jednotku motoru umistéte na stabilni a rovny povrch.

2. Nasadte dzban na jednotku motoru, pak dzbdnem otécejte ve sméru hodinovych rucicek, dokud
nezacvakne.

3. Sejméte poklici.

4.  Dejte do dzbénu ingredience.
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Neplite dzban nad rysku 1500 ml.

Vratte zpét viko.

Presvédcte se, Ze rychlost je nastavena na 0.

Zasunte zastrcku do zasuvky.

Ovladani rychlosti nastavte na vdmi pozadovanou rychlost (1 = nizkd, 2 = vysoka).

Pro vypnuti motoru nastavte rychlost zpét na 0.

Kdyz ovladanim rychlosti otoite proti sméru hodinovych ruci¢ek na @), rychlost se na chvili prudce

zvysi. V tomto sméru je knoflik zajistén pruzinou, ¢ili kdyz jej povolite, vrati se do polohy 0.

POUZITI MIXERU

1. Nasadte dzban mixéru na jednotku motoru, pak dzbanem otacejte ve sméru hodinovych rucicek,

dokud nezacvakne.

Sejméte poklici.

Dejte do dzbanu ingredience.

Nasadte viko na mixovaci dzban mixéru.

Kloboucek natocte tak, aby vystupky na ném smérovaly k vyreziim v otvoru vicka. Kloboucek usadte

a otocte jim ve sméru hodinovych rucicek, ¢imz ho uzamknete.

Bez nasazeni kloboucku pfistroj nezapinejte.

7. Pokud chcete ingredience pfidat béhem provozu mixéru, sejméte kloboucek a nalijte nové
ingredience pres otvor. Pak kloboucek opét nasadte.

8.  AZbudete hotovi, pfistroj vypnéte (O) a vypojte ze sité.

9. Otocte dzbanem proti sméru hodinovych rucicek a z jednotky motoru jej sejméte.

DRCENI LEDU

1. Nejlepsich vysledki doséhnete, kdyz do dzbanu vlozite 150ml az 500ml kostek ledu.
2. Nasadte vicko na mixér a pak:

3. Ovladanim rychlosti oto¢te na vtefinu ¢i dvé na @, pak ho uvolnéte.

4. Zkontrolujte vysledek a rozhodnéte se, zda pokracovat.

POUZITi KUCHYNSKEHO ROBOTA

Kuchynského robota s diskem ke krajeni/strouhdni pouzivejte max. po dobu 2 minut. Jakékoliv jiné pouziti

by nemélo presahnout 1% minuty. Poté nechte motor na 2 minuty odpocinout.

1. Pristroj vypnéte (0) a vytahnéte jej ze zasuvky.

2. Upevnéte vieteno na horni ¢ast jednotky motoru.

3. Nasadte dzban na jednotku motoru, pak dzbdnem otécejte ve sméru hodinovych rucicek, dokud
nezacvakne.

4. Poutzijte néstavce, jaké je potieba.

5. Azbudete hotovi, pfistroj vypnéte (O) a vypojte ze sité.

6.  Otocte dzbdnem proti sméru hodinovych rucicek a z jednotky motoru jej sejméte.

POUZITi SEKACIHO/HNETACIHO/SLEHACIHO NASTAVCE

Sekaci nliz pouzivejte na drceni ingredienci.

Micha¢ pouzivejte na smichani ingredienci.

Sleha¢ pouzivejte ke slehani do zhoustnuti nebo k $lehani vajec a $lehéni vajec s cukrem.

1. Pozadovany nastavec nasadte na hnaci hfidel a nasurite az dold.

Hnaci hiidel nasadte na vieteno v mise.

Do dZbanu dejte ingredience.

Uchopte vicko tak, aby trubice byla lehce v zakrytu s drzadlem dzbanu, nasadte ho na dzbéan a pak

otocte ve sméru hodinovych rucicek, aby zapadka zacvakla do vrchni ¢asti drzadla.

5. Pokud si prejete pridat ingredience za chodu motoru, vysunte z trubice tla¢ny dil, trubici
pfidejte ingredience a potom tla¢ny dil zasunte zpét.

6.  Otocenim vitka proti sméru hodinovych rucicek vicko odemknete a pak sejmete.

PLATKOVANI/STROUHANI

1. Do disku upevnéte platkovac nebo jedno ze struhadel.

ZgoeNow
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2. Disk umistéte na horni ¢ast vietena.

Uchopte vicko tak, aby trubice byla lehce v zakrytu s drzadlem dzbanu, nasadte ho na dzban a pak
otocte ve sméru hodinovych rucicek, aby zapadka zacvakla do vrchni ¢asti drzadla.

Vytahnéte tla¢ny dil a do trubice nasypte ingredience.

Tlacny dil dejte zpét a na ingredience jim jemné tlacte, aby mohly trubici projit.

Nikdy nestlacujte potraviny v trubici prsty nebo pfiborem - pouzivejte pouze tla¢ny dil.

NUZ (noze) na vrchni ¢asti disku potraviny naplatkuje nebo nastrouhd a ty padaji do dzbanu.
Nedopustte, aby se dzban naplnil nad polovinu - pfestante a dzban vyprazdnéte.

Otocenim vicka proti sméru hodinovych rucicek vicko odemknete a pak sejmete.

Pro vyjmuti platkovace/struhadla disk otocte vzhliru nohama a zmécknéte jeden z kovovych koncti
dovnitf a dold.

PECE A UDRZBA

1 Pristroj vypnéte (0) a vytdhnéte jej ze zasuvky.

2. Vnéjdek jednotky motoru otiete Cistym vihkym hadfikem.

3. Ruc¢né umyjte snimatelné dily.
4
5

w
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Extrémni prostiedi uvniti mycky mize ovlivnit povrchovou tpravu zafizeni.
Poskozeni je pak pouze kosmetického razu, ¢ili nemélo by dojit k ovlivnéni provozu pfistroje.
@ Tyto dily mdzete umyt v mycce na nadobi.
Jak jednotku s noZi ze dZzbanu vyjmout:
Sejméte poklici.
Polozte dzban vzhliru nohama.
Jednotku s nozi pootocte ve sméru hodinovych ruci¢ek, dokud se z podstavce dzbanu neuvolni.
Sejméte jednotku s nozi a tésnéni.
Rucné umyjte snimatelné dily.
Jednotku s nozi a tésnéni nasadte zpét.
Otocte jednotku proti sméru hodinovych rucicek, tak ji utdhnete.
OCHRANA PROTI PRETIZENI
Tento pfistroj je vybaven zafizenim, které zajistuje ochranu v piipadé pretizeni ¢i prehrati. Pokud se pfistroj
z néjakého dlivodu bez varovani vypne, postupujte nasledovné:
1. Pristroj vypnéte (O) a vypojte ze sité.
2. Nechte pfistroj 15 minut vychladnout.
3. Povychladnuti se ochranné zafizeni automaticky resetuje a je mozné pfistroj znovu pouzit
normalnim zplsobem.
OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
Aby nedoslo k ohrozeni zdravi a Zivotniho prostiedi vlivem nebezpecnych latek obsazenych v
elektrickych a elektronickych produktech, spotfebice oznacené timto symbolem nesméji byt vhazovany
do smésného odpadu, ale je nutno je obnovit, znovu pouzit nebo recyklovat.

Nouvswn =

RECEPTY

KORIANDROVE PESTO

«  2hrstlisty koriandru «  125molivovy olej

«  2strouzky cesnek « 60 g parmazan - strouhany
60 g piniové ofisky

Koriandr, esnek, piniové ofisky a polovinu oleje do hladka rozmixujte. Prelijte do velké misy. Vmichejte
parmazan. Pfidejte olej k ziskani spravné konzistence: Na dip: husté. Na polevu: stfedné husté. Na
téstovinovou omacku: fidké.

Recepty naleznete na nasich internetovych strankach:

pouziti mixéru: http://www.russellhobbs.com/ifu/550931

smoothie: http://www.russellhobbs.com/ifu/550941

pouziti kuchynského robota: http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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Precitajte si pokyny a odloZte tak, aby ste ich mohli priloZit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstrénite vietky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA
Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj m6zu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a znalosti ak su pod
dozorom/vedenim a uvedomuju si s tym spojené rizika. Deti sa s pristrojom
nesmu hrat, ani ho pouzivat. Uchovavajte pristroj a kabel mimo dosahu deti.

A\ Pri manipuldcii s nozmi, vyprazdiovani nadoby a cisteni davajte pozor, aby ste
sa neporanili.

A\ Nepridavajte horuce tekutiny (vyse 40°C), pretoze mozu zacat chrlit vplyvom
nahleho nahromadenia pary.

Nespravne pouzivanie spotrebi¢a méze viest k poraneniu.

Spotrebi¢ vytiahnite zo zasuvky pred zlozenim, rozloZzenim alebo ¢istenim.
Nenechavajte pristroj bez dozoru, ked'je zapnuty v elektrickej sieti.

Ak je privodny kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, jeho servisnym

technikom alebo inym kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo k riziku.
. Pohonnu jednotku nepondrajte do tekutiny.
Pred zaloZenim nadoby na pohonnu jednotku vypnite tlacidlom (0).
« Vypnite tlacidlom (0) a predtym, nez odstranite viecko alebo nddobu zloZite z pohonnej jednotky
pockajte, kym sa noZe Uplne nezastavia.
Nevkladajte do nadoby kuchynské naradie, ked je pristroj zapojeny v elektricke;j sieti.
« Nepouzivajte iné doplnky alebo vybavenie ako tie, ktoré boli dodané.
. Nepouzivajte spotrebi¢ na iné ucely ako tie, ktoré su popisané v tychto pokynoch.
Nepouzivajte tento spotrebic, ak je poskodeny alebo vznikne porucha.
« Nenechajte motor bezat viac ako 1% mintty bez prestavky, méze sa prehriat. Potom nechajte motor 2
minuty postat.
LEN NA DOMACE POUZITIE

NAKRESY

1. ovladac rychlosti 9.  nastavec na lahanie 17.  jemné strdhadlo

2. pohonnéd jednotka 10. usko 18. spodné strana nddoby

3. kolik 1. viecko mixéra

4. nadoba mixéra 12.  trubica nastavec s nozmi

5. nadoba 13.  piest tesnenie

6.  pohonny hriadel 14. disk kruhovy uzaver

7. sekacik 15. ndstavec na krajanie vhodny do umyvacky riadu
8.  néstavec na miesanie 16. hrubé strdhadlo

PRED PRVYM POUZITIM

Otocte na ,STAROSTLIVOST A UDRZBA” a vy¢istite pristroj, aby ste odstranili prach z vyroby a pod.

PRIPRAVA

1. Pohonnt jednotku polozte na pevny a rovny povrch.

2. Nadobu polozte na pohonnu jednotku a otocte fiou v smere hodinovych ruciciek, aby ste ju ukotvili
na mieste.

3. Zlozte vrchnak.

4.  Vlozte do nddoby potraviny.

5. Napinajte najviac po znacku 1500 ml.
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6. Veko vratte na svoje miesto.

7. Skontrolujte, ¢i je ovladac rychlosti nastaveny na 0.

8.  VloZte zéstr¢ku do zasuvky na stene.

9. Otocte ovladac rychlosti na vami pozadovanu rychlost (1 = nizka, 2 = vysoka).

10. Motor vypnete otoc¢enim ovladaca rychlosti spét na 0.

11.  Otocenim ovladaca rychlosti proti smeru hodinovych ru¢i¢iek na @ ziskate kratky impulz vysokej
rychlosti. V tomto smere je ovladac na pruzinu. Ked ho pustite, vrati sa na 0.

POUZIVANIE MIXERA

1. Nadobu mixéra polozte na pohonnu jednotku a otocte fou v smere hodinovych ruciciek, aby ste ju

ukotvili na mieste.

Zlozte vrchnék.

Vlozte do nadoby potraviny.

Na nddobu mixéra zalozte viecko.

Viystupky na kruhovom uzavere prilozte k otvoru vo viecku, nasadte kruhovy uzaver a otocenim v

smere hodinovych ruciciek ho uzamknite.

Bez nasadenia kruhového uzéveru pristroj nezapinajte.

Ak chcete pridat potraviny pocas mixovania, vyberte kruhovy uzaver, vlejte nové prisady cez otvor,

potom kruhovy uzaver znovu zalozte.

8. Po skonceni vypnite pristroj (O) a vytiahnite ho zo zasuvky.

9. Otocte nadobu proti smeru hodinovych ruciciek a zlozte ju z pohonnej jednotky.

DRVENIE LADU

1. Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov naplrite nddobu 150 az 500 ml kociek ladu.

2. ZaloZte vie¢ko na mixér a potom:

3. Otocte ovlddacom rychlosti @ na sekundu az dve, potom ho uvolnite.

4. Skontrolujte vysledok, a pokracujte podla neho.

POUZIVANIE KUCHYNSKEHO ROBOTA

Robot a disk méZte pouzivat na krdjanie/struhanie az 2 minuty bez prerudenia. Akékolvek iné pouzitie by

nemalo presiahnut 1% minuty. Potom nechajte motor 2 minuty postat.

1. Vypnite pristroj (0) a vytiahnite ho zo zasuvky.

2. Stredovy kolik pripevnite na vrchnu ¢ast pohonnej jednotky.

3. Nadobu polozte na pohonnu jednotku a otocte fiou v smere hodinovych ruciciek, aby ste ju ukotvili
na mieste.

4. Vyberte si nastavec, ktory potrebujete.

5. Poskonceni vypnite pristroj (O) a vytiahnite ho zo zasuvky.

6.  Otocte nddobu proti smeru hodinovych ruciciek a zlozte ju z pohonnej jednotky.

POUZIVANIE SEKACIKA/NASTAVCA NA MIESANIE/NASTAVCA NA SLAHANIE

Sekacik pouzivajte na rozdrvenie surovin.

Mixér pouzivajte na zmiesanie surovin.

Nastavec na $lahanie pouzivajte na vyrobu slahacky, vyslahanie vajicok, a na vyslahanie vajec s cukrom.

1. Zalozte pozadovany nastavec na pohonny hriadel a zasurite ho ku dnu.

2. Pohonny hriadel zalozte na kolik v nddobe.

3. Vlozte do nddoby suroviny.

4. Viecko s trubicou drzte mierne za rukovatou nadoby, poloZte ho na nadobu a otocte v smere
hodinovych ruci¢iek tak, aby vybezok zapadol do vrchnej ¢asti rukovate.

5. Na pridavanie surovin pocas chodu motora vyberte zatlacadlo z trubice, pridajte suroviny
cez trubicu a zatlacadlo vratte na miesto.

6. Viecko zlozite tak, Ze nim otocite proti smeru hodinovych ruciciek az na doraz a zodvihnete ho.

KRAJANIE/STRUHANIE

1. Do disku vlozte krajac alebo jedno zo struhadiel.

2. Disk zalozte cez vrchn cast kolika.
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3. Viecko s trubicou drzte mierne za rukovéatou nadoby, polozte ho na nadobu a otocte v smere

hodinovych ruciciek tak, aby vybezok zapadol do vrchnej ¢asti rukovate.

Piest vyberte a suroviny pridavajte cez trubicu.

Vrétte piest na miesto a pouzite ho na jemné potlacenie surovin dolu trubicou.

Na potlacenie potravin dolu trubicou nepouzivajte prsty ani pribor - iba piest.

N6z (noze) vo vrchnej Casti disku budu kréjat alebo struhat suroviny do nddoby.

Nedovolte, aby sa nadoba naplnila viac ako do polovice - zastavte a vyprazdnite ju.

Viecko zlozite tak, Ze nim otocite proti smeru hodinovych ruciciek az na doraz a zodvihnete ho.

0. Otocte disk naopak a zatlacte jednu z kovovych koncoviek smerom dovnutra a nadol a kraja¢/
strdhadlo vyberte von.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

1. Vypnite pristroj (0) a vytiahnite ho zo zasuvky.

2. Povrch pohonnej jednotky vytrite ¢istou navihéenou utierkou.

3. Odnimatelné casti umyvajte rucne.

4. Extrémne prostredie v umyvacke riadu méze zmenit povrchovu Upravu prislusenstva.

5. Pripadné poskodenie by malo byt iba kozmetické, a nemalo by ovplyvnit fungovanie pristroja.
@b Tieto Casti mozete umyvat v umyvacke riadu.

Na odstranenie nastavca s nozmi z nadoby:
1

2

3

4

5

6

>
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Zlozte vrchnék.
Polozte nddobu dolnou stranou nahor.
Otocte nastavcom v smere hodinovych ruciciek, kym sa neuvolni z dna nadoby.
Odstrante ndstavec s noZmi a tesnenie.
Odnimatelné ¢asti umyvajte rucne.
. Nastavec s nozmi a tesnenie vréatte na miesto.
7. Otocte néstavec proti smeru hodinovych ruciciek a zatiahnite ho.
OCHRANA PROTI PRETAZENIU
Tento pristroj je vybaveny zariadenim, ktoré ho chrani v pripade, ze dojde k jeho pretazeniu alebo
prehriatiu. Ak pristroj z nejakého dovodu prestane bez varovania fungovat, urobte nasledovné:
1. Vypnite pristroj (O) a vytiahnite ho zo zasuvky.
2. Nechajte pristroj 15 minut vychladnut.
3. Povychladnuti sa ochranné zariadenie automaticky znovu nastavi a pristroj je mozné znovu normalne
pouzivat.
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Aby nedoslo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych latok v elektrickych
a elektronickych produktoch, nesmu byt spotrebice oznacené tymto symbolom likvidované s netriedenym
komunélnym odpadom. Je nutné ich triedit, znova pouzit alebo recyklovat.

RECEPTY
KORIANDROVE PESTO
2 za hrst koriandrové listky «  125molivovy olej
«  2strucikov cesnak « 60 g parmezan, nastrthany

« 60 g piniové oriesky

Pomixujte koriander, cesnak, piniové oriesky a polovicu oleja do hladkej hmoty. Prelozte do velkej misy.
Vmiesajte do hmoty parmezan. Pridajte olej a upravte konzistenciu: Na namacanie: husta Na polevu:
stredne hustd Na omacku na cestoviny: riedka

Recepty najdete na nasej webstranke:

pouzivanie mixéra: http://www.russellhobbs.com/ifu/550931

ovocné krémy: http://www.russellhobbs.com/ifu/550941

pouzivanie kuchynského robota: http://www.russellhobbs.com/ifu/5510781
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Instrukcje nalezy przeczyta¢, zachowad, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
Postepuj zgodnie ze wskazdwkami dotyczacymi bezpieczenstwa, miedzy innymi:

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej lub osoby niemajace doswiadczenia lub znajomosci
urzadzenia, jezeli odbywa sie to pod nadzorem / z instruktazem, oraz sg
$wiadome istniejacych zagrozen. Dzieci nie powinny uzywac lub bawi¢ sie
urzadzeniem.

Przechowuj urzadzenie i przewdd z dala od dzieci.

A\ Aby uniknac¢ obrazen, przy opréznianiu dzbanka i czyszczeniu, ostroznie
obchodz sie z nozami.

A\ Nie wlewaj goracego ptynu (powyzej 40°C), gwattownie wytworzona para
wodna moze go wyrzucic.

Niewtasciwe uzytkowanie urzadzenia moze spowodowac obrazenia ciata.

Przed montazem, demontazem lub czyszczeniem urzadzenia, wyjmij wtyczke z
gniazdka.

Nie pozostawiac wiaczonego urzadzenia bez nadzoru.

Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony przez
producenta, jego serwis techniczny lub specjalistyczny zaktad naprawczy w celu

unlknleaa zagrozenia.
Nie zanurzaj podstawy z silnikiem w cieczy.
. Wyltaczy¢ (0) przed potaczeniem dzbanka z podstawa silnika.
. Wytaczyc (0) i poczekac az ostrza sie zatrzymaja, przed zdjeciem pokrywy z dzbanka, albo zdjeciem
dzbanka z podstawy silnika.
. Nie wktadac akcesoriow w dzbanek, gdy urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
Nie uzywaj innych akcesoriéw niz te, ktére sa dostarczone z urzadzeniem.
. Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okreslonym w niniejszej instrukgji.
. Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatac.
W celu unikniecie przegrzania urzadzenia, nie nalezy uzytkowac urzadzenia w sposéb ciaggty dtuzej
jak przez 1% minuty. Po 1% minutach przerwac prace na co najmniej 2 minuty.

TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO

=
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RYSUNKI

1. regulacja predkosci 9.  ubijacz 17.  drobnatarka

2. podstawa z silnikiem 10. ramka 18. spdd dzbanka do mieszania
3. wrzeciono 11.  pokrywa 19. zespdtostrzy

4.  dzbanek do mieszania 12. rura 20. uszczelka

5. dzbanek 13.  popychacz 21.  korek

6. podpora 14. tarcza @w] mozna my¢w zmywarce

7. siekacz 15.  krajalnica

8.  mikser 16. gruba tarka

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM
Przejdz do "KONSERWACJA | OBSLUGA" i oczys¢ urzadzenie w celu usuniecia zanieczyszczen
produkcyjnych, itd.
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PRZYGOTOWANIE

1. Ustaw podstawe z silnikiem na stabilnej, poziomej powierzchni.

2. Ustaw dzbanek na podstawie z silnikiem, a nastepnie skre¢ dzbanek ruchem wskazéwek zegara, aby

zablokowac go w miejscu.

Zdejmij pokrywe.

Wihozy¢ sktadniki do dzbanka.

Nie napetnia¢ ponad oznaczenie 1500ml.

Ponownie zatéz pokrywe.

Sprawdz, czy regulacja predkosci jest ustawiona na 0.

Wt6z wtyczke w gniazdko sieciowe.

Obrdcic urzadzenie regulacji predkosci na zadana predkosé (1 = mata, 2 = duza).

Obro¢ regulator predkosci na 0, aby wytaczyc silnik.

Przekrecenie regulatora predkosci w lewo do @ spowoduje pulsowe zwiekszenie predkosci. W tym

kierunku, pokretto jest napiete. Kiedy je puscisz, powrdci do 0.

ZASTOSOWANIE BLENDERA

1. Ustaw dzbanek na podstawie z silnikiem, a nastepnie skre¢ dzbanek ruchem wskazéwek zegara, aby

zablokowac go w miejscu.

Zdejmij pokrywe.

Wihozy¢ sktadniki do dzbanka.

Zatdéz pokrywe na dzbanek do mieszania.

Ustaw wystepy na korku w taki sposéb, aby weszty w wyciecia otworu pokrywy, wpasuj korek i obré¢

w prawo, aby zamknac.

Nie uzywac urzadzenia bez zamocowanego korka.

7. Aby dodac sktadnik w trakcie pracy blendera, wyjac korek, wla¢ przez otwér nowy sktadnik, zatozy¢
korek na nowo.

8.  Poskonczeniu wytacz urzadzenie (O) i wyciagnij przewéd z gniazdka.

9.  Przekre¢ dzbanek w kierunku przeciwnym wskazéwkom zegara i zdejmij go z silnika.

POKRUSZONY LOD

1. Aby uzyskac najlepsze wyniki, napetnij dzbanek kostkami lodu pomiedzy 150ml a 500ml.

2. Zatozy¢ pokrywe na blender i nastepnie:

3. Przekreé regulacje predkosci na @ przez sekunde lub dwie, a nastepnie zwolnij ja.

4. Zobaczy¢, jak wyszto - wyregulowac.

STOSOWANIE ROBOTA

Uzytkownik moze uzywac robota i tarczy w funkgji ciecia/tarcia najdtuzej do 2 minut. Inne zastosowania

robota sg ograniczone do 1% minuty. Nastepnie silnik powinien odpocza¢ przez 2 minuty.

1. Wylaczyc urzadzenie (0) i wyciggnac¢ przewdd z gniazdka sieciowego.

2. Zamontuj wrzeciono na gornej czesci pokrywy miski.

3. Ustaw dzbanek na podstawie z silnikiem, a nastepnie skre¢ dzbanek ruchem wskazéwek zegara, aby
zablokowac go w miejscu.

4. Wybierz potrzebne narzedzie.

5. Po skonczeniu wytacz urzadzenie (O) i wyciggnij przewdd z gniazdka.

6.  Przekre¢ dzbanek w kierunku przeciwnym wskazéwkom zegara i zdejmij go z silnika.

UZYWANIE NASADEK SIEKACZA/MIKSERA/UBIJACZA

Do rozdrabniania sktadnikéw stosuj siekacz.

Do mieszania sktadnikéw uzywaj miksera.

Do bicia $mietany, jajek, jajek z cukrem stosuj ubijaczke.

1. Zatoz potrzebng nasadke na podpore i wsun do dna.

2. Wtz podpore nad wrzecionem w miske.

3. Widz sktadniki do dzbanka.

4. Przytrzymaj pokrywe z rurka nieco za uchwytem dzbanka, ustaw jg na dzbanku a nastepnie przekrec¢
w prawo, aby zatrzasnac klapke w gérnej czesci uchwytu.
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5. Aby dodac sktadniki w trakcie pracy urzadzenia, wyjmij popychacz z rury, dodaj sktadniki
przez rure i ponownie zatéz popychacz.

6. Aby zdjac pokrywe, obrdc ja w lewo, aby odblokowac, a nastepnie podnies ja.

KROJENIE/TARCIE

1. Zat6z na tarcze krajalnice, albo jedna z tarek.

2. Opus¢ tarcze na wrzeciono.

3. Przytrzymaj pokrywe z rurka nieco za uchwytem dzbanka, ustaw ja na dzbanku a nastepnie przekrec¢

W prawo, aby zatrzasnac¢ klapke w gdrnej czesci uchwytu.

Wyjmij popychacz i dodaj sktadniki przez rurke.

Wtz ponownie popychacz, i uzyj go do delikatnego przepchniecia sktadnikdw przez rurke.

Nie uzywaj palcéw ani sztu¢cdw do przepychania zywnosci w dét rurki - tylko popychacza.

Ostrze (a) w gdrnej czesci tarczy potng lub zetrg zywno$¢ w dzbanku.

Nie pozwol, aby dzbanek byt petny wiecej niz w potowie - zatrzymaj go i opréznij.

Aby zdjac pokrywe, obré¢ ja w lewo, aby odblokowac, a nastepnie podnies ja.

10.  Obrd¢ tarczy, i naci$nij jedna z metalowych koncdwek, aby odtaczyc¢ krajalnice / tarke.

KONSERWACJA | OBSLUGA

Wylaczy¢ urzadzenie (0) i wyciggnac przewdd z gniazdka sieciowego.

Uzy¢ wilgotnej $ciereczki do oczyszczenia obudowy silnika.

Inne czesci nalezy my¢ recznie.

Srodki uzywane w zmywarkach moga zle wptyna¢ na wykoriczenie powierzchni urzadzenia.

Szkody po wyjeciu ze zmywarki moga by¢ tylko kosmetyczne i nie powinny wptywac na dziatanie

urzadzenia.

@ Te czedci mozna my¢ w zmywarce.

Aby zdjac zespdt ostrzy z dzbanka:

Zdejmij pokrywe.

Ustaw dzbanek do géry nogami.

Obrocic zespot ostrzy w kierunku ruchu wskazéwek zegara, az do poluzowania w podstawie dzbanka.

Zdejmij zespot ostrzy i uszczelke.

Inne czesci nalezy my¢ recznie.

Ponownie zatéz zespot ostrzy i uszczelke.

Obrocic zespot ostrzy w kierunku przeciwnym wskazéwkom zegara i umocowac.

OCHRONA PRZED PRZECIAZENIEM

Urzadzenie jest wyposazone w przyrzad zabezpieczajacy przed przecigzeniem lub przegrzaniem. Jesli

urzadzenie samo zatrzyma sie z jakiegokolwiek powodu, wykonaj nastepujace czynnosci:

1. Wylacz (O) i wyciagnij wtyczke z gniazdka.

2. Pozostaw urzadzenie do ostudzenia na 15 minut.

3. Gdy urzadzenie ostygnie, automatycznie sie zresetuje i moze by¢ ponownie normalnie uzywane.
OCHRONA SRODOWISKA
Zuzyte urzadzenie oddaj do odpowiedniego punktu sktadowania, gdyz znajdujace sie w urzadzeniu

niebezpieczne sktadniki elektryczne i elektroniczne moga by¢ zagrozeniem dla srodowiska. Nie wyrzucaj

wraz z odpadami komunalnymi.

© o Nowv

1.
2.
3.
4.
5.

Nouswns

PRZEPISY KULINARNE
PESTO Z KOLENDRY
2 garsc liscie kolendry « 125moliwa z oliwek
«  2zabkiczosnek « 609 Parmezan, starty

« 60 g orzeszki pinii

Zmiksuj kolendre, czosnek, orzeszki piniowe z potowa oliwy do gtadkosci. Przetdz do duzej miski.
Wymieszaj z parmezanem Dodaj oliwe do odpowiedniej konsystencji: Na dip: gesta. Na topping: Srednia.
Na sos do makaronu: rzadka.

Przepisy sa dostepne na naszej stronie internetowej:
http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo pakiranje
prije uporabe.
VAZNE SIGURNOSNE MJERE
Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujuci slijedece:
Ovaj uredaj mogu koristiti osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod
nadzorom ili rade po uputama, te razumiju ukljucene opasnosti. Djeca ne smiju
koristiti niti se igrati s uredajem. Drzite uredaj i kabel van dosega djece.
A\ Da bi se izbjegla ozljeda, pazite kod rukovanja ostricama, praznjenja vréai
ciscenja.
A Nemojte dodavati vrucu tecnost (preko 40°C); usljed iznenadnog isparavanja
moze dodi do njenog izbacivanja.
Pogresna uporaba aparata moze uzrokovati ozljedu.
Izvucite utikac iz uti¢nice prije sastavljanja, rastavljanja i ¢is¢enja.
Nemojte ostavljati aparat bez nadzora dok je uklju¢en u uti¢nicu.
Ako je kabel otecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti proizvodac,
ovlasteni servis ili osoba slicne stru¢nosti.
. Nemojte uranjati motornu jedinicu u tekudinu.
Prije postavljanja vréa na motornu jedinicu, iskljucite uredaj (0).
«  Iskljucite uredaj (0) i, prije nego sto skinete poklopac s vréaili vr¢ s motorne jedinice, sacekajte dok se
sjeciva ne zaustave.
Ne stavljajte pomagala u vr¢ dok je uredaj ukopcan u uti¢nicu.
« Nemojte koristiti dijelove ili dodatke drugih proizvodaca.
. Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.
Nemojte koristiti uredaj ako je oStecen ili neispravan.

« Nemojte dozvoliti da motor radi bez prekida vise od 1,5 minuta, jer se moze pregrijati. Poslije 1,5
minuta, iskljucite ga najmanje 2 minuta da bi se ponovo doveo u radno stanje.

ISKLJUCIVO ZA KUCNU UPORABU

CRTEZI

1. regulator kontrole brzine 9. nastavak za kremu 17.  nastavak za sitnije ribanje

2. motorna jedinica 10. jezicak 18. sdonje strane vréa blendera
3. osovina 1. poklopac 19. jedinica s ostricama

4, wr¢ 12. cijevzaumetanje sastojaka  20. brtva

5. vr¢blendera 13.  potiskivac 21. Cep

6. pogonska osovina 14. disk w prikladno za pranje u perilici
7. nastavak za sjeckalicu 15.  umetak za sjecenje na kriske

8.  nastavak miksera 16. nastavak za krupnije ribanje

PRIJE PRVE UPORABE

Predite na ,CISCENJE | ODRZAVANJE" i ocistite uredaj, kako biste uklonili prasinu nastalu tokom

proizvodnje, itd.

PRIPREMA:

1. Postavite motornu jedinicu na stabilnu, ravnu povrsinu.

2. Spustite vr¢ na motornu jedinicu, zatim ga zakrenite u smjeru kazaljke na satu, dok ¢vrsto ne sjedne
na mjesto.

3. Skinite poklopac.

4.  Stavite sastojke u vrc.

5. Nemojte napuniti preko oznake 1500 ml.
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Zatvorite poklopac.

Provjerite da je kontrola brzine postavljena na 0.

Stavite utikac u uti¢nicu.

Okrenite regulator kontrole brzine na Zeljenu brzinu (1 = niska, 2 = visoka).

0. Okrenite regulator kontrole brzine natrag na 0, kako biste iskljucili motor.

1. Okrenite regulator kontrole brzine u smjeru suprotnom od kazaljke na satu prema simbolu @ kako
biste dobili kratki intenzivni rad pri visokoj brzini. U tom smjeru regulator je pod oprugom. Kad ga
otpustite, vraca se na 0.

UPORABA BLENDERA

1. Spustite vr¢ na motornu jedinicu, zatim ga zakrenite u smjeru kazaljke na satu, dok ¢vrsto ne sjedne
na mjesto.

Skinite poklopac.

Stavite sastojke u vrc.

Stavite poklopac na vré za mijeSanje.

Poravnajte znakove na Cepu s prorezima na otvoru poklopca, postavite Cep i okrenite ga u smjeru
kazaljke na satu kako biste ga blokirali.

Nemojte dozvoliti da uredaj radi ako niste postavili cep.

Ako Zelite dodati sastojke dok blender radi, skinite cep, sipajte nove sastojke kroz otvor, potom
ponovo postavite Cep na mjesto.

8.  Pozavrietku rada, iskljucite aparat (O) i izvucite kabel iz uti¢nice.

9. Okrenite vr¢ u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i podignite ga s motorne jedinice.
MLJEVENI LED

1. Zanajbolje rezultate, napunite vr¢ kockama leda u kolic¢ini od 150 ml do 500 ml.

2. Stavite poklopac na blender, potom:

3. Okrenite regulator kontrole brzine na @ jednu ili dvije sekunde, potom ga otpustite.

4.  Proverite rezultate mljevenja i prilagodite ih.

UPORABA UREDAJA ZA PRIPREMU HRANE

Processor za obradu hrane i disk za rezanje/ ribanje mozete koristiti do 2 minute. Sve ostale funkcije moraju

se limitirati na 1 %2 minutu rada. Nakon toga, pustute da se motor ohladi na minute.

1. Iskljucite aparat (0) i izvucite kabel iz uti¢nice.

2. Postavite osovinu na vrh motorne jedinice.

3. Spustite vr¢ na motornu jedinicu, zatim ga zakrenite u smjeru kazaljke na satu, dok ¢vrsto ne sjedne
na mjesto.

4. Odaberite nastavak koji vam je potreban.

5. Pozavrietku rada, iskljucite aparat (O) i izvucite kabel iz uti¢nice.

6.  Okrenite vr¢ u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i podignite ga s motorne jedinice.

UPORABA NASTAVKA ZA SJECKALICU/MIKSERA/NASTAVKA ZA KREMU

Koristite sjeckalicu za usitnjavanje sastojaka.

Koristite mikser za mijesanje sastojaka.

Koristite nastavak za kremu za zgus$njavanje krema, tucenje jaja i mucenje jaja i Secera.

1. Postavite Zeljeni nastavak na pogonsku osovinu i pritisnite ga do kraja kliznim pokretom.

2. Spustite pogonsku osovinu u zdjelu preko osovine.

3. Stavite sastojke u vrc.

4. Primite poklopac i cijev za umetanje hrane iza drske vr¢a, namjestite ga na vr¢, zatim okrenite u
smjeru kazaljke na satu kako bi jezicak sjeo na vrh drske.

5. Zadodavanje sastojaka dok motor radi, izvadite potiskivac iz cijevi za umetanje sastojaka,
dodajte sastojke kroz cijev za umetanje sastojaka, te vratite nazad potiskivac.

6.  Kako biste maknuli poklopac, okrenite ga u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste ga
oslobodili i podignite ga.

SIJECENJE NA KRISKE/RIBANJE

1. Namjestite nastavak za rezanje ili jedan od nastavaka za ribanje na disk.

2. Spustite disk preko vrha osovine.

—zwvoNo
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3. Primite poklopaci cijev za umetanje hrane iza drke vr¢a, namjestite ga na vr¢, zatim okrenite u
smjeru kazaljke na satu kako bi jezicak sjeo na vrh drske.

4.  Skinite potiskivac i ubacite sastojke kroz cijev za umetanje sastojaka.

5. Vratite potiskivac i koristite ga za lagano potiskivanje sastojaka niz cijev za umetanje sastojaka.

6.  Nemojte potiskivati prstima ili priborom za jelo sastojke niz cijev za umetanje sastojaka. U tu svrhu
koristite samo potiskivac.

7. Sjecivo(a) na gornjoj strani diska sjeckat ¢e ili ribati hranu u vr¢.

8. Nemojte dozvoliti da se vr¢ napuni preko polovice. U tom slucaju zaustavite aparat i ispraznite vrc.

9. Kako biste maknuli poklopac, okrenite ga u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste ga
oslobodili i podignite ga.

10. Preokrenite disk i pritiskom na jedan od metalnih krajeva povucite prema dolje kako biste skinuli
nastavak za rezanje/ ribanje.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Iskljucite aparat (0) i izvucite kabel iz uti¢nice.

2. Obrisite vanjski dio motorne jedinice ¢istom vlaznom krpom.

3. Operite ru¢no odvojive dijelove.

4. Ako perete u perilici, grubo okruzenje u perilici moze utjecati na premaze povrsine.

5. Ostecenje treba biti samo kozmeticko i ne treba utjecati na rad uredaja.

Te dijelove moZete prati u perilici.

Uklanjanje jedinice s ostricama s vrca:

Skinite poklopac.

Okrenite vr¢.

Okrecite jedinicu sa sje¢ivom u smjeru kazaljke na satu dok se ne oslobodi s postolja vréa.
Uklonite jedinicu s oStricama i brtvu.

Operite ru¢no odvojive dijelove.

Vratite na mjesto jedinicu s odtricama i brtvu.

Okrenite jedinicu sa sje¢ivom u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste je pricvrstili.

ZASTITA OD PRENAPUNJENOSTI
Ovaj aparat opremljen je zastitnim uredajem u slucaju da se prenapuni ili pregrije. Ako se aparat zaustavi
bez upozorenja iz bilo kog razloga, ucinite sljedece:
1. Iskljucite ga (O) i izvucite kabel iz uti¢nice.
2. Ostavite aparat da se ohladi u trajanju od 15 minuta.
3. Kad se aparat ohladi, zastitni uredaj ¢e se automatski resetirati i aparat ¢e se ponovno moci normalno
koristiti.
ZASTITA OKOLISA
Da bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci u elektri¢nim i
elektronskim proizvodima, svi uredaji obiljezeni ovim simbolom ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani
komunalni otpad, ve¢ se moraju prikupiti, ponovno koristiti ili reciklirati.

NowuvhAwN =

RECEPTI
PESTO OD KORIJANDERA
« 2 pregrst listovi korijandera « 125 m maslinovo ulje
2 reznjevi beli luk « 60 g naribani parmezan
«  60gpinjoli

Mesajte zajedno korijander, beli luk, pinjole i pola koli¢ine ulja dok se ne dobije glatka smesa. Premestite
smesu u veliku zdelu. Umesajte parmezan. Dodajte ulje da biste regulisali konsistenciju: Za umak: gusca. Za
preliv: srednja. Za sos za pastu: reda.

Recepti su dostupni na nasoj web stranici:

uporaba blendera: http://www.russellhobbs.com/ifu/550931

napitci ,smoothie” http://www.russellhobbs.com/ifu/550941

uporaba uredaja za pripremu hrane http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, ¢e jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi fizicnimi, ¢utnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkuSnjami in znanjem, ce so pri tem pod
nadzorom/dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci ne smejo
uporabljati ali se igrati z napravo. Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok.
A\ Telesnim poskodbam se izognite tako, da pazite pri delu z noZi, praznjenju vr¢a
in ciscenju.

A\ Ne dodajajte vroce tekocine (nad 40 °C), saj lahko brizgne zaradi nenadnega
nastajanja pare.

Zloraba naprave lahko povzroci telesne poskodbe.

vev v

Pred sestavljanjem, razstavljanjem ali ¢is¢enjem napravo odklopite.
Priklopljene naprave ne puscajte brez nadzora.
Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni

zastopnik ali kdo s podobnimi pooblastili, da se prepreci tveganje.

. Enote motorja ne dajajte v tekocino.
Pred namestitvijo vr¢a na enoto motorja napravo izkljucite (0).

. Napravo izkljucite (0) in pocakajte, da se rezila ustavijo, preden odstranite pokrov z vr¢a ali preden vr¢
odstranite z enote motorja.
Ko je naprava vkljuc¢ena, v vr¢ ne dajajte kuhinjskih pripomockov.

. Ne uporabljajte nobene druge opreme ali prikljucka, razen prilozenih.

. Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.
Naprave ne upravljajte, ¢e je poSkodovana ali ¢e ne deluje pravilno.

. Motorja ne pustite delovati neprekinjeno vec kot 1,5 minute, saj se lahko pregreje. Po tem pred
ponovno uporabo pocakajte 2 minuti.

SAMO ZA GOSPODINJSKO UPORABO

RISBE

1. nastavitev hitrosti 9. nastavek za stepanje 17. fini strgalnik

2. enotamotorja 10.  jezicek 18.  spodnja stran mesalnega vréa
3. nastavek 1. pokrov 19. enotaznozi

4. mesalnivr¢ 12. cev 20. tesnilo

5 ¢ 13.  potiskalnik pokrovéek

6.  pogonska gred 14, kolut primerno za pomivanje v

7. nastavek za sekljanje 15.  nastavek za rezanje pomivalnem stroju

8. nastavek za mesanje 16.  grobi strgalnik

PRED PRVO UPORABO

Zavrtite na »NEGA IN VZDRZEVANJE« in o€istite napravo, da odstranite prah, ki nastane pri obratovanju itd.

PRIPRAVA

Motor postavite na stabilno vodoravno povrsino.

Vr¢ spustite na enoto motorja in ga obrnite v desno, da ga pritrdite.
Odstranite pokrov.

V vr¢ dodajte sestavine.

Vréa ne napolnite preko oznake za 1500 ml.

Znova namestite pokrov.

ourwN S
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7. Preverite, ali je nadzor hitrosti nastavljen na 0.

8. Vti¢ vstavite v elektri¢no vti¢nico.

9. Nastavitev hitrosti zavrtite na Zeleno hitrost (1 = nizka, 2 = velika).

10.  Motor izklopite tako, da nadzor hitrosti zavrtite nazaj na 0.

11. Ce nadzor hitrosti zavrtite v levo do znaka @, se vkljuci kratek sunek z najve¢jo hitrostjo. V tej smeri

deluje na gumb povratna vzmet. Ko ga spustite, se vrne v polozaj 0.

UPORABA MESALNIKA

Vr¢ spustite na enoto motorja in ga obrnite v desno, da ga pritrdite.

Odstranite pokrov.

V vr¢ dodajte sestavine.

Namestite pokrov na me3alni vr¢.

Nastavke na pokrovu poravnajte z rezami v luknji pokrova, namestite pokrov in ga zavrtite v desno,
da ga zaklenete.

Naprave ne pustite delovati brez pokrovcek.

Ce zelite dodati sestavine, ko me3alnik deluje, odstranite pokrovéek, dodajte nove sestavine v luknjo
in znova namestite pokrovcek.

8. Ko koncate, napravo izklopite (O) in jo odklopite iz omrezja.

9. Vrczavrtite v levo in ga dvignite z motorne enote.

ZDROBLJEN LED

1. ZanajboljSe rezultate napolnite vr¢ s 150-500 ml ledenih kock.

2. Namesalnik polozite pokrov in:

3. Zasekundo ali dve obrnite nastavitev hitrosti proti @ in jo sprostite.
4. Preverite rezultate in prilagodite postopek.

UPORABA KUHINJSKEGA ROBOTA

Kuhinjski robot s plod¢o za rezanje/ribanje lahko uporabljate do 2 minuti. Vsaka druga¢na uporaba mora
biti omejena na 1,5 minute. Po tem pred ponovno uporabo pocakajte 2 minuti.

Napravo izklopite (0) in odklopite.

Na vrh enote motorja namestite nastavek.

Vr¢ spustite na enoto motorja in ga obrnite v desno, da ga pritrdite.

Izberite Zeleni prikljucek.

Ko koncate, napravo izklopite (O) in jo odklopite iz omreZja.

Vr¢ zavrtite v levo in ga dvignite z motorne enote.

UPORABA NASTAVKA ZA SEKLJANJE/MESANJE/STEPANJE

Sekljalnik uporabite za drobljenje sestavin.

Mesalnik uporabite za mesanje sestavin.

Stepalnik uporabite za stepanje smetane in jajc ter za stepanje zmesi jajc in sladkorja.

1. Pritrdite Zeleni nastavek na pogonsko gred in ga pomaknite navzdol.

2. Spustite pogonsko gred v skledo ¢ez vreteno.

3. Vvr¢ dodajte sestavine.

4. Pokrov s cevjo drzite malo za ro¢ajem vrca, ga postavite na vr¢ in obrnite v desno, da se zaskoci
jezi¢ek na vrhu rocaja.

5. Ce zelite dodati sestavine, ko motor deluje, dvignite potiskalnik iz cevi in dodajte sestavine
skozi cev, nato ponovno vstavite potiskalnik.

6. Ce Zzelite odstraniti pokrov, ga obrnite v levo, da se sprosti, in dvignite.

REZANJE/STRGANJE

1. Vkolut vstavite nastavek za tanke rezine ali strganje.

2. Kolut spustite na vrh nastavka.

3. Pokrov s cevjo drzite malo za rocajem vrca, ga postavite na vr¢ in obrnite v desno, da se zaskoci
jezicek na vrhu rocaja.

4.  Odstranite potiskalnik in spustite sestavine v cev.

5. Znova vstavite potiskalnik in z njim potisnite sestavine navzdol po cevi.

6. Zapotiskanje hrane po cevi ne uporabljajte prstov ali jedilnega pribora, ampak samo potiskalnik.

Lk wh =
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Rezila na vrhu koluta bodo narezala ali nastrgala hrano v vr¢.

Ne pustite, da bi se vr¢ napolnil bolj kot do polovice - takrat napravo ustavite in izpraznite vr¢.
Ce 7elite odstraniti pokrov, ga obrnite v levo, da se sprosti, in dvignite.

Kolut obrnite in pritisnite enega izmed kovinskih koncev navznoter ter navzdol, da odstranite
nastavek za rezanje ali strganje.

NEGA IN VZDRZEVANJE
Napravo izklopite (0) in odklopite.
Zunanjost enote motorja obriite s Cisto vlazno krpo.
Odstranljive dele pomijte ro¢no.
Izredno zahtevni pogoji v pomivalnem stroju lahko vplivajo na videz povrsin.
Morebitne poskodbe bodo vplivale samo na videz in ne na delovanje naprave.
| Te dele lahko pomivate v pomivalnem stroju.
Za odstranitev enote z noZi iz vrca:
Odstranite pokrov.
Vr¢ obrnite na glavo.
Enoto z noZi vrtite v desno, dokler je ne snamete s podstavka vrca.
Odstranite enoto z nozi in tesnilo.
Odstranljive dele pomijte ro¢no.
Zamenjajte enoto z noZi in tesnilo.
Enoto z nozZi obrnite v levo, da jo zategnete.
PRENAPETOSTNA ZASCITA
Ta naprava je opremljena z varovalom, ki jo varuje pred prednapetostjo ali pregrevanjem. Ce se naprava
ustavi brez opozorila iz katerega koli razloga, naredite naslednje:
1. lzklopite napravo (O) in jo odklopite iz elektrit(nega omrezja.
2. Pustite napravo 15 minut, da se ohladi.
3. Ko se naprava ohladi, se bo zas¢itno varovalo samodejno ponastavilo in napravo boste lahko
ponovno normalno uporabljali.
ZASCITA OKOLJA
V izogib onesnazevanju okolja in ogrozanju zdravja zaradi nevarnih snovi v elektri¢nih ter
elektronskih napravah, naprave s to oznako ni dovoljeno zavre¢i med nesortirane odpadke. Namesto tega
jih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali reciklirati.
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RECEPTI

KORIANDROV PESTO

«  2zadlan listi koriandra «  125molj¢no olje

«  2strokicesen « 609 parmezan, nariban
60 g pinjole

Koriander, ¢esen, pinjole in polovico olja obdelajte do gladke mase. Prelijte v veliko skledo. Vmesajte
parmezan. Dodajte olje, da uravnate gostoto: Za pomakanje: gosto. Za preliv: srednje. Za omako za
testenine: redko.

Recepti so na voljo na nasem spletnem mestu:

uporaba mesalnika: http://www.russellhobbs.com/ifu/550931

sadni napitki: http://www.russellhobbs.com/ifu/550941

uporaba kuhinjskega robota: http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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AlapaoTe Tig 0dnyieg, PUAGETE TIC 0 A0QANEG EPOG KAl OE TIEPITTWON TTOU SWOETE TN CUCKEUH 0€ AAAoV
xpriotn, dwoTte padi kat Tig 0dnyieq. ApatpéoTe OAa T UNIKG CUCKEUATIag Tiptv amd T Xpron.
ZHMANTIKA METPA AXQOAAEIAZ

Tnpeite 1o Bacika PETPA ACPANELAS, CUUTIEPIAAUPBAVOUEVWY TWV TIPAKATW:

H ouokeun auTh EMTPEMETAL VA XPNOILOTIOLETAL ATIO ATOHA JE UEIWUEVES
OWUATIKES, AOONTNPIAKEC Fj SIAVONTIKEC IKAVOTNTEC 1) amd AToua e AN Tieipal
Kall YVWOELC epooov emPAémovTal i Toug SivovTtal 0dnyieg Kal KATavooUV Toug
eUmAeKSEVOUC KIvoUvouc. Ta maudid dev mpémel va XpnolomolouV oUTE val
nailouv pe tn ouokeun. H cuokeur kat to KaAwdio va guhdooovtal o€ XWPo Omou
dev éxouv mpdofaon maudid.

A\ Tlpog amo@uyr TPAUUATIOUOU, TPOCEETE OTAV TAVETE TIC AeTSEC, GTaV
adelalete v Kavdta Kai étav kabapileTte.

A Mnv mpoobétete Bepud uypd (Avw Twv 40°C), KABWC UMoPE( va TTETAYTOUV £Ew
Aoyw andtoung Snutovpyiag atuou.

Y& EPIMTWON KAKAG XPHiONG TNG GUOKEVNG MMTOPEL val TTPOKANBET TPAUUATIOHOC.
BydAte o Buopa TnG oUOKEUNC amod TNy Tpila TELV Ao £PYACIEC
OUVAPUOAGYNONG, amocuvappoAdynong i kKabBapiopov.

Mnv a@rveTe TN CUOKEUN XWPIG eMiPBAeYn evoow gival cuvdedepévn 0To pelaL.
Eav 1o kaAwdlo givat pOapuévo, mpémel va avTikataoTabei amd tov
KOTAOKEVAOTH, TOV QVTIMPOOWTO TOU H KATOL0 ££0UCI000TNUEVO TIPOCWTTO TIPOG

anocpuvn KIvoUvVWv.

Mn Bddete TV KEVTPIKA povada péoa o uypa.

. AnevepyomolioTe T ouokeur (0) mPoToU TOMOBETHOETE TNV KAVATA TAVW OTNV KEVIPIKN Hovdda.
AmevepyomolioTe T oUoKeUN (0) KAl TIEPIUEVETE £WG OTOU VA OTAUATI|OOUV EVTEAWG OL ATTOEC
TIPOTOU AQAIPECETE TO KATIAKL OO TNV KAVATA A VO AQAIPECETE TNV KAVATA A0 TNV KEVTPIKN Hovada.

. Mnv tomoBeteite epyaleia kouivag péoa oTnv Kavata eVvw n 6UOKELR gival ouvdedepévn 0To pelpa.
Mn xpnoigomoleite e§aptrpata SLIa@opeTIKA Amd AUTA TTOU TIAPEXOVTAL ATTO TNV ETAIPEIX PAG.

. Mn xpnolloTOLEiTE TN CUOKEUN Yla OTIOIOVORTIOTE OKOTIO TIéPAV AUTOU TTOU TIEPLYPAPETAL OTIG
TapPoUOEC 0dnyieC.

Mn xpnolgomoleite Tn cuokeun €4 sivat eBappévn 1 mapouctdlel SUCAEITOUPYIEG.

. Mnv a@rveTe To HOTEP Va AEITOUPYE CUVEXOUEVA YId TIEPIOTOTEPA Ao 1,5 Aemtd, pmopei va
umepBeppavOeil. Metd amd Aeitoupyia 1,5 AeMTWY, AMEVEPYOTIOINOTE T GUOKEVR Kal APHOTE TN yld
TOUNdxIoTOV 2 NemTd.

ANOKAEIZTIKATIA OIKIAKH XPHXZH

IXEAIA

1. XelploTAplo TaxuTNTAG 11, kamakt 19.  ovotnua Aemidwv

2. KEVTPIKA Hovada 12, owAfvag 20. SakTUNOC OTEYAVOTOINONG
3. G&€ovag 13.  meoTtipag 21. mwua

4. Kavata pmAéviep 14. &iokog @ mAévetal o MALVTAPLO ATWY
5. kavarta 15.  €€ApTNUA KOTING O€ QETEC

6.  Kwvntplog dovag 16.  €€apTnua xovtpou

7. €dptnua komTn TPWipaTog

8.  €fapTnua avapelEng 17.  €€dptnua Aentou TpIpilaTog

9.  €faptnua xTumipatog 18.  KkdTWw MAELPA KavATAG

10. €foxn UmAévTEp
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MPIN ANMO THN NPQTH XPHXZH
lupiote otnv evotnta «OPONTIAA KAl ZYNTHPHXH» Kat KaBapioTe Tn GUOKEUR, yia va a@alpéoETe TNV
£PYOOTACIOKH OKOVI, KATT.

MPOETOIMAZIA

1. TomoBeTOTE TNV KEVTPIKN Hovada mdvw o€ oTabepri opi{ovTia EMQAVELQ.

2. TomoBeTnoTE TNV KAVATA TTAVW OTNV KEVTPIKH HovAada, katomv meplotpéPte Tn de§ld60Tpo®a yia va

ao@alioel.

AQOIPEOTE TO KATTAKIL.

MpooBéoTe Ta CUOTATIKA PéCA OTNV KAVATA.

Mnv umrepBeite Tnv €vdein twv 1500 ml.

TomoBeTrioTE MAN TO KATAKL

BeBaiwBeite 611 10 YEIPLOTAPIO TAXUTNTAC Eival oTO 0.

Yuvbéote To @I otnv Tipida.

TUpioTE TO XEIPIOTHPIO TAXUTNTAC OTNV EMOBUMNTA TaxUTNTA (1 = XaunAn, 2 = uPnAn).

lupioTe TO XEIPIoTHPIO TAXVUTNTAG 0TO 0 yia va amevepyomolnBei To PoTép.

EQv YupiOETE TO XEIPIOTAPIO TAXUTNTAG APIOTEPOOTPOPA OTO @), Ba TPOKANOEL pia purtry UPNARG

TaxUTNTAC. Z€ auTrhv TNV KatevBuvon, To kouPio Slabétel ehatriplo. Eav To agroeTe, Oa emoTpéPel

010 0.

XPHZH TOY MMNAENTEP

1. TomoBeTHOTE TNV KAVATA TAVW OTNV KEVTPIKN Hovada, Katomiv meplotpéPte T 6e§100TpOQa yia va

aoQaNioeL.

AQaIPEOTE TO KATTAKIL.

MpooBéote Ta CUOTATIKA PG OTNV KavATa.

TomoBeTNOTE TO KAMAKL OTNV KAVATA AVARIENG.

EuBuypappioTe TIG EYKOTTEC OTO TWHA HE TIG UTTOGOXKEG OTNV OTTH TOU KATAKIOU, TOMOBETAOTE TO

KATTAKL, Kol 0TPEPTE TO Se§100TPOPA YIa VA TO A0PANICETE.

Mn Bétete o€ Aettoupyia Tn cuokeun €dv Sev ExeTe TOMOOETHOEL TO MWAL.

7. Tatnv mpooBrKn CUCTATIKWY KATA TN AEITOUPYia TOU UMAEVTER, AQAIPEDTE TO TTWHA, TPOCOETTE TA
vEQ OUOTATIKA HEOW TNC OTTAC Kall KATOTTIV TOTTOBETAOTE €K VEOU TO TTWHA.

8. MOMIC TeheloeTe, amevepyomoloTe T ouokeun (O) kal amoouv&EoTe Tnv.

9. TMePIOTPEPTE TNV KAVATA APIOTEPOTTPOPA KAl APAIPEDTE TNV OO TNV KEVTPIKH povdda.

OPYMMATIZMENOZX NArox
1. Ta BérTioTa anoteAéopata, yepioTe TN Kavdta pe 150 ml éwg 500 ml maydkia.
2. TomoBeTAOTE TO KAMAKL OTO MMAEVTEP KAl KATOTIIV:
3. ZTpéYTe 1o XelpIoThplo TaxUTnTag 0To @ yia éva 1 800 SeuTEPONETTA, LETA AYROTE TO.
4. ENéy€te Ta amoteNéopATA KAl TPOCAPHOOTE EAV XPEIAOTEL.
ZYZIKEYH ENEZEPTAZIAZ TPOOQN
Mrmopeite va XpnoIOTOINOETE TN CUCKEUN EMECEQYATIAC TPOPWV Kall TOV SIOKO KOTTAC/TPIPIMATOC Yia £WG 2
Aemtd. Omowadnmote AN xprion v mpémet va umepPei ta 1,5 Aemtd. Metd am6 tn xpron 2 i 1,5 Aemtwy,
APAOTE TO HOTEP VA EEKOVPAOTEL yla 2 AeTTTA.
. AmevepyomotoTe Tn ouokeun (0) Kal amoouUVOEDTE TNV AMO TO PEUKAL.
2. TpooaptioTte Tov d§ova 0To EMAvw UEPOG TNG KEVTPIKNG HOVASAC.
3. TomoBeTOTE TNV KAVATA TIAVW OTNV KEVTPIKN Hovada, Katomiv meploTpéPte Tn de€looTpo®a yia va
aoQaNioeL.
4, EmAé€te 1o e€dpTNnUa mou XpelaleoTe.
5. MO\ Tehelwoete, amevepyomolioTte T ouokeur (O) Kal amoouvaEoTe Thv.
6. [epPOTPEYTE TV KAVATA APIOTEPOTTPOPA KAl APAIPECTE TNV OO TNV KEVTPIKH povdda.
XPHZH TOY EEAPTHMATOXZ KONTH/ANAMEI=HZ/XTYNMHMATOX
XpnolHomoIoTE TOV KOTITN Yia KOVIOPTOTOINGN GUOTATIKWV.
Xpnotpomnotjote To e€dpTnpa avapei§ng yia avapeltn cUOTATIKWV.
Xpnotpomolote 1o e€4pTNHA XTUTIHATOG YIa TIEIMO TN KPEHAG YAAAKTOG, XTUTINUA afywy Kat
TIAPACKEUN HOPEYKAG.
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1. TomoBetrioTe To eMOUUNTO €€APTNA OTOV KIVNTHPLO AEova Kat OTIPWETE TO WG TO TEPUA.

2. XaunAwoTe Tov KivnTrplo d€ova otov Kado mdvw amo tov afova.

3. MNpooBéoTte Ta oLUOTATIKA MECA OTNV KavATa.

4, KpatnoTe To KAmAKI Pe Tov Auld va BpiokeTat Eha@pwg miow amd tn xelpoAafr T Kavatag,
TOMOOETAOTE TO KATTAKI TTAVW OTNV KAVATA KAl KATOTTV TTEPIOTPEPTE TO Se§160TPOPA YIa va Ao@aioel
n mpoe€oxn 010 eMdvw PEPOG TNE XEIPONAPAC.

5. TNavampooBéoete UAIKA 6TaV TO HOTEP AElTOUPYE(, BYAATE TOV TIIECTHPA ATTO TO CWARVQ,
TPOCO£0TE T UAIKA PEOW TOU CWARVA KAl 0T CUVEXELD EMAVATOTTODETAOTE TOV TIECTHPA.

6. T va aQaIpECETE TO KATAKL, TEPIOTPEPTE TO APIOTEPOCTPOPA YA VA ATTACPANITEL KAl KATOTIV
APAIPEDTE TO.

KOIH ZE OETEX/TPIYIMO

1. MpocapTioTe To €APTNMA KOTIFC 08 PETEC 1 €va amd Ta e€apTrHaTa TPIPIHATOC Yéoa oTov Sioko.

2. TomoBetrote Tov Sioko mavw amd Tov afova.

3. Kpatrote To Kamdki Ue Tov aulo va BpiokeTal EAa@pwE miow amo Tn xelpoAaBn tng Kavatag,
TOMOBETAOTE TO KAMAKI TAVW 0TV KAVATA Kal KATOTTIV TEPIOTPEPTE TO Ge€IO0TPOPA YIa VA A0PAITEL
n mpoegoxr 0To EMAVW PEPOC TNE XELPOAAPNC.

4. A@aipéoTe TOV TIIECTHPA KAl TTPOOBECTE TA OCUCTATIKA UEGA GTOV CWARVA

5. TomoBeTA0TE €K VEOU TOV TTIECTHPA KAl XPNOILOTIOIOTE TOV Yo VA OTIPWEETE TA CUOTATIKA ECO OTOV
owAva.

6. Mn xpnolpomoteite Ta SAxTUNA oag 1y epyaleia koulivag yia va oTIPWEETE TIG TPOPEC Péda OToV
OWARAVA - VA XPNOLOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA TOV TIECTAPA.

7. To ovotnua Aemidwv Tou €apTrpaTog mou Bpioketal mdvw otov dioko Oa KOYEL o€ QETEC 1y Ba Tpiel
TIC TPOPEC TIOU BpiocKovTal MECA OTNV KavATa.

8.  Mnv a@roETE TNV KAVATA Va YEUIOEL TAVW OO TO HIIOU — SIOKOYTE T AEITOUPYIa TNC CUOKEUNE Kal
ab€elA0TE TNV IPOTOU OUVEXIOETE TNV emegepyaaia.

9. Tava aQalp£0ETE TO KATAKI, TEPIOTPEPTE TO APIOTEPOCTPOPA YIA VA ATTAGQANIGEL KAl KATOTTV
AQAIPEDTE TO.

10.  AvamodoyupioTe Tov 6ioKo Kal MEDTE éva amo Ta HETAANKA dKpa TIPOG TA LECA KAl KATW YIa val

APAIPEOETE TO E6APTNHA KOTTHG OE QETEC/TPIPINATOC,.

OPONTIAA KAI ZYNTHPHXZH

1.
2.
3.
4.
5.

AmevepyomoljoTe Tn ouokeur (0) Kal amoouVOECTE TNV amo To PEVUAL.

KaBapiote 1o e§wTePIKO TNG KEVTPIKAG HOVASAC PE éva KaBapo Bpeyuévo mavi.

MA\Uvete Ta amoonwueva e€0PTAUATA OTO XEPL.

To akpaio mepIBAAOV Péoa 0TO MAUVTHPLO TMATWY UMOPEL VA ETNPEACEL TA EMPAVEIAKA QIVIPIoUATA.
Eav mpokAnBei pBopd ota e§aptripata amd To muvTrplo mdtwy, Oa gival otny eEWTEPIKN TOUG
eu@avion poévo, Sev Ba emnpeaoTei n AelToupyia TNG GUOKEUNC.

Mropeite, av BéAeTe, va MAUVETE QUTA Ta €APTAATA OTO MAUVTAPLO TIATWV.

Ma va aQatpéoeTe To CUOTNUA Aemidwv amd TNV KavaTta:

1.
2.
3.

SN

7.

AQaIPEDTE TO KATIAKIL.

AvamodoyupioTe TV KavATa Kal AKOUUMTAOTE TV KATW.

NeploTpéPte 1o oUoTNUA Aemidwv Se§lo0TpoPa éwg dTou va ameheuBepwBei amod tn Bdaon Tng
KavaTac.

A@alpéote To cUOTNHA AeTiOWV Katl To SAKTUAIO OTEYAVOTIOINONG.

MAUveTE Ta AMOOTIWHEVA EEAPTALATA OTO XEPL.

Emavagépete 0t 6¢on Toug 1o cUoTNUa Aemibwv Kal To SAKTUAIO OTEYavVOToinoNnG.
NepIOTPEWTE TO CUOTNUA AETTIOWV APIOTEPOCTPOPA YL VA AOPANITEL.

MPOZTAZIA AMNO YNEPOOPTQXIH
Auth n ouokeun SlaBétel pia Sidtagn mpooTtaoiag o€ MEPIMTWON LTIEPPOPTWONG i uTIEPBEPHavVONG. Av n
OUOKEUN OTAPATAOEL Xwpi¢ mpogidomoinan yia omolodnmote Aoyo, KAvTe Ta e€AG:

1.
2.
3.

AnevepyomotioTe (O) Kal amoouveEDTE T GUOKEUH.

A@rioTE TN OUOKEUN Va KPUWOEL yia 15 AemTd.

MOAIC kpuwaoel, n Siataén mpooTtaciag Ba mMEAYUATOTOICEL AUTOUATN PUOMION KAl N CUCKEUH Ummopei
va xpnotuomoinBei Eavd kavovikd.
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MPOZXZTAZIA TOY NMEPIBAANONTOX

Npo¢ amo@uyn mepIBAANOVTIKWY MPOPANUATWY Kat TPORANUATWY LyEiag AOyw EMKIVEUVWY OUGIHV
amd NAEKTPIKES Kal NAEKTPOVIKEG GUOKEUEC, Ol GUOKEUEG LE auTd To cUBoAo Sev Ba mpémel va
amoppinTovTal e T Aotmd OIKIOKA amoppippata, aAAd va avakTwvTal, va emavaypnolpomnolovvTal f va
QVaKUKAWvovTal.

ZYNTATEZ

MEXTO KOAIANAPOY

« 2 xou@Ta GUNa KOAlaVSPOU « 125 m ehaidhado

« 2 0kehiba okopdo « 609 Mappeldva, TptUpEvn

+ 60 g Koukouvapdomopol

Xtunnote oTo PmévTep Tov KOAavSPo, To 0kOPG0, TOUG KOUKOUVAPOGTIOPOUE KA TO GO AAdL péxpt va
yivouv pia opoldpopen Kpéua. Metagépete og éva peydho pmol. MpooBéote v mappelava
avakatevovtag. Mpoobéote Aadt WOTE va METUXETE TNV TUKVATNTA TTou B€AeTE: Na vTum: Ty To. Na
yapviptopa: pétplo. lMa cdAtoa QUUOPIKWV: apato.

Mmnopeite va Bpeite GUVTAYEC OTOV IGTOTOTO HAG:

xpnon tou pumevtep: http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
@poutomoTtd: http://www.russellhobbs.com/ifu/550941

ouaokeun ene€epyaotag po@wv: http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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A haszndlati utasitast olvassa el és 6rizze meg; és adja tovabb a késziilékkel egyiitt, ha azt tovabbadja.
Hasznélat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK
Kovesse az alabbi alapvetd biztonsagi dvintézkedéseket:

A késziiléket csokkent fizikai, érzékelési vagy mentalis képességekkel rendelkez6
személyek, illetve tapasztalattal vagy ismeretekkel nem rendelkezé személyek is
hasznalhatjak, amennyiben megfelelé utmutatast kapnak vagy felligyelet alatt
allnak, és megértik a késziilék hasznalatabdl eredd veszélyeket. A késziiléket
gyerekek nem hasznalhatjak, és nem jatszhatnak azzal. A készuléket és a
vezetékeket gyermekek szamdra nem elérhet6 helyen kell tartani.

A\ A sériilések elkerilése érdekében dvatosan jarjon el a kések kezelése, a tartaly
kitiritése és a tisztitas soran.

A Ne toltson be forrd (40°C-nal melegebb) folyadékot, mert az a hirtelen
parolgastol kicsaphat.

A késziilék helytelen hasznalata sérilést okozhat.

Osszeszerelés, szétszerelés és tisztitas elétt hiizza ki a késziiléket a konnektorbdl.
Ne hagyja a késziiléket drizetlenil, amig be van dugva.

Ha a kabel megrongalddott, ki kell cseréltetni a gyartéval, egy szerviz
munkatarsaval vagy egy hasonldan szakképzett személlyel, hogy elkertilje a

veszélyeket.

. Ne rakja a motoros egységet folyadékba.
A tartdly motoros egységre helyezése el6tt kapcsolja ki (0) a késziiléket.

«  Afedd tartalyrdl torténé eltavolitasa el6tt kapcsolja ki (0) a készliléket, és varja meg a kések ledllasat,
vagy tévolitsa el a tartalyt a motoros egységrél.
Ne tegyen edényeket a tartalyba, amig a készUlék be van dugva.

. Ne hasznéljon mas kiegészitéket és tartozékokat, mint amit hozza adunk.

. A késziiléket az utasitasokban leirtakon kiviil mas célra ne hasznilja.
Ne m(ikddtesse a késziiléket, ha az megrongélédott vagy hibasan mikodik.

. Ne mikddtesse a motort 1% percnél hosszabb ideig, a motor tulmelegedhet. 1% perc elteltével
kapcsolja ki a készliléket legaldbb 2 percre, hogy a késziilék leh(iljon.

CSAK HAZTARTASI HASZNALATRA

RAJZOK

1. sebességszabalyozo 9. krémfelver tartozék 17. finom reszel

2. motoros egység 10. ful 18. aturmix tartdly alja

3. tengely 11. sapka 19. vagob egység

4. turmix tartaly 12. csé 20. tOmités

5. tartdly 13. nyomorud 21, fedél

6. meghajtd tengely 14. lemez @ mosogatdégépben moshatd
7. apritd tartozék 15.  szeleteld tartozék

8.  keverd tartozék 16. durva reszeld

AZELSO HASZNALAT ELOTT

Olvassa el az,,APOLAS ES KARBANTARTAS" részt, és tisztitsa meg a késziiléket, tavolitsa el a gyartas kézben
keletkezett port stb.

ELOKESZITES
1. Helyezze a motoregységet egy stabil, sik feliletre.
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hogy a helyére régzitse.

Vegye le a fedelet.

Tegye a hozzéavaldkat a tartalyba.

Ne toltse fel a tartalyt az 1500 ml szint jelen tul.

Tegye vissza a fedelet.

Ellendrizze, hogy a sebesség szabalyozoé 0-ra van allitva.

Tegye be a dugét a csatlakozd aljzatba.

Allitsa a sebességszabalyozot a kivant sebességre (1 = alacsony, 2 = magas).

A motor ledllitdsahoz forditsa vissza a sebességszabalyozot 0-ra.

A sebességszabalyozo elforditésa az Gramutato jarasaval ellentétes irdnyba a @ jelre egy révid, nagy
sebesség |oketet ad. Ebben az irdnyban a gomb rugéval elldtott. Amikor elengedi, visszaéll a 0-ra.

A TURMIXGEP HASZNALATA

SgveNoUvAwW

1. Engedje le a tartalyt a motor egységre, majd forditsa el a tartalyt az éra jardsaval megegyez6 iranyba,

hogy a helyére régzitse.

Vegye le a fedelet.

Tegye a hozzéavaldkat a tartalyba.

Helyezze a fedelet a turmix tartdlyra.

Igazitsa a fedélen |évé csapokat a sapkan 1évé nyildsokhoz, illessze fel a fedelet, és a lezarashoz

forditsa az 6ramutato jarasanak megfeleléen.

Ne mikddtesse a késziiléket a mérépohar behelyezése nélkdil.

7. Aturmixgép mikddése kdzben torténd hozzavald adagolashoz tavolitsa el a mérépoharat, a lyukon
keresztiil 6ntse be a hozzavaldkat, majd helyezze vissza a mérépoharat.

8. Miutdn végzett, kapcsolja ki a késziiléket (O), és huzza ki a halézati csatlakozodugét.

9. Forditsa el a tartdlyt az ramutatd jarasaval ellentétes irdnyba, és emelje le a motor egységrél.

TORT JEG

1. Alegjobb eredmények biztositasa érdekében tdltse meg a tartalyt 150 ml - 500 ml jégkockaval.

2. Helyezze a fed6t a turmixgépre, majd:

3. Allitsa a sebességszabalyzét 1-2 masodpercre a @ jelzésre, majd engedije el.

4,  Ellendrizze az eredményt, és igény esetén folytassa.

A FELDOLGOZO EGYSEG HASZNALATA

A feldolgozoegységet és a tarcsat maximalisan 2 perc hosszan lehet véagasra/apritasra hasznalni. Minden

egyéb hasznélat maximalis idétartama 1Y perc. Ezt kdvetéen a motort pihentesse 2 percig.

1. Kapcsolja ki a késziiléket (0) és huzza ki a konnektorbdl.

2. Helyezze a tengelyt a motor egység tetejére.

nhwn

o

3. Engedje le a tartalyt a motor egységre, majd forditsa el a tartalyt az éra jardsaval megegyez6 iranyba,

hogy a helyére régzitse.
4. Valassza ki a szlikséges tartozékot.
5. Miutan végzett, kapcsolja ki a késziiléket (O), és huizza ki a héldzati csatlakozodugot.
6. Forditsa el a tartalyt az ramutatd jarasaval ellentétes irdnyba, és emelje le a motor egységrél.

AZ APRITO/KEVERO/KREMFELVERO TARTOZEK HASZNALATA

A hozzavaldk 6sszetdrésére hasznalja az apritot.

A hozzévaldk 6sszekeverésére hasznalja a keverd.

A krém s(ritésére, a tojasok felverésére és a tojasok és cukor habosra verésére hasznalja a krémfelverét.

1. Helyezze a kivant tartozékot a meghajté tengelyre, és csusztassa le az aljara.

2. Engedje lejjebb a meghajt6 tengelyt a télban, az orséra.

3. Tegye a hozzévaldkat a tartalyba.

4. Tartsa afedelet a csével enyhén a tartaly fogantyld moégott, tegye a tartélyra, majd forditsa el az
6ramutatoé jarasédval megegyezé irdnyba, hogy a fiilet a fogantyu tetejére rogzitse.

5. Ha lizemelé motor mellett szeretné az alapanyagokat a készlékbe rakni, emelje ki a nyomoérudat a
cs6bdl, tegye az alapanyagokat a csébe, majd helyezze vissza a nyomérudat.
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6. Afedél levételéhez forditsa el az Gramutatd jarasaval ellentétes iranyba, hogy kilazitsa, majd emelje le.

SZELETELES/RESZELES

1. Tegye be a szeletel6t vagy az egyik reszel6t a lemezbe.

2. Engedje le alemezt a tengely tetejére.

3. Tartsa afedelet a csével enyhén a tartaly fogantyd mogott, tegye a tartalyra, majd forditsa el az
oramutato jarasadval megegyezé irdnyba, hogy a fiilet a fogantyu tetejére rogzitse.

4. Vegye le a nyomorudat és dobja a hozzévaldkat a csébe.

5. Tegye vissza a nyomorudat és segitségével nyomja be a hozzavaldkat finoman a csébe.

6.  Ne hasznélja az ujjat vagy az ev6eszkozoket az étel lenyomdséra a csébe - csak a nyomoérudat.

7. Alemeztetején levd kés(ek) felszeletelik és lereszelik az ételt a tartalyba.

8.  Csakkb. afeléig toltse meg a tartalyt - itt alljon meg és ritse ki.

9. Afedél levételéhez forditsa el az ramutatd jarasaval ellentétes irdnyba, hogy kilazitsa, majd emelje le.

10. Forditsa meg a lemezt, a szeletel6é/reszelé levételéhez nyomja be, majd nyomja le az egyik fém véget.

A

1.

2

3

4

5

POLAS ES KARBANTARTAS

Kapcsolja ki a késziiléket (0) és hiizza ki a konnektorbol.

Tiszta, nedves ruhdval tordlje at a motoros egység kiilsejét.

Kézzel mosogassa el a levehet részeket.

A mosogatogépben uralkodd szélséséges koriilmények kart tehetnek a fellleti bevonatoknak.

A kopas csak a kiilsé részt érinti, és nem befolyasolja a késziilék miikodését.
@ Ezek az elemek mosogatédgépben is moshatok.
Tavolitsa el a vagd egységet a tartalybol.
1. Vegye le afedelet.
2. Allitsa fejjel lefelé a tartalyt.
3. Azodramutatd jardsaval megegyezé iranyba forditsa el a vagd egységet, amig az meglazul a tartaly
alapjan.
Tavolitsa el a vago egységet és a tomitést.
Kézzel mosogassa el a levehetd részeket.
Tegye vissza a vago egységet és a tomitést.
Forditsa el a vadgd egységet az 6ramutaté jérasaval ellentétes irdnyba, és szoritsa meg.
TU LTERHELES ELLENI VEDELEM
A késziilékbe egy védbeszkdz van szerelve, amely megvédi tulterhelés vagy tilmelegedés esetén. Ha a
késziilék barmilyen okbdl figyelmeztetés nélkiil ledll, kvesse az alabbi lépéseket:
1. Kapcsolja ki a késziiléket (O), és huizza ki a halézati csatlakozodugot.
2. Vérjon 15 percet, hogy a készulék lehdiljon.
3. Miutén lehdilt, a védbéeszkdz automatikusan alaphelyzetbe all, és a késziiléket ismét a megszokott

modon hasznalhatja.

KORNYEZETVEDELEM
Hogy elkeriilje az elektromos és elektronikus termékekben levd veszélyes anyagok altal okozott

kérnyezeti és egészségtigyi problémakat, az ilyen jellel jeldlt készllékeket nem szabad a szét nem
valogatott varosi szemétbe tenni, hanem &ssze kell gy(jteni, Ujra fel kell dolgozni és Ujra kell hasznositani.
RECEPTEK

N oo

KORIANDER PESZTO
2 maroknyi koriander levelek « 125molivaolaj
«  2gerezd fokhagyma « 60 greszelt parmezan

+ 60 g fenyémagok

Mixelje 6ssze a koriandert, a fokhagymat, fenyémagvakat és az olaj felét, mig sima nem lesz. Tegye at egy
nagy télba. Keverje bele a parmezéant. Adjon hozzé olajat, hogy a megfelelé allagu legyen: Martashoz: s(ird.
Bevonathoz: kozepes. Tészta szdszhoz: hig.

Recepteket weboldalunkon talal:

a turmixgép hasznalata: http://www.russellhobbs.com/ifu/550931

turmix: http://www.russellhobbs.com/ifu/550941

afeldolgozé egység hasznalata: http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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Talimatlari okuyun, giivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin.
Kullanmadan 6nce cihazin tiim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLIi GUVENLIK KURALLARI
Asagidakiler dahil, tiim temel giivenlik 6nlemlerini izleyin:

Fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasiteli veya gerekli bilgi ve deneyimden
yoksun kisiler bu cihazi sadece denetim/talimat altinda ve icerdigi tehlikeleri
kavradiklarinda kullanabilirler. Cocuklar cihazi kullanmamali veya onunla oyun
oynamamalidir. Cihazi ve kablosunu, cocuklarin erisemeyecegi yerlerde tutun.
A\ Yaralanmalari 6nlemek icin, bicaklari tutarken, siirahiyi bosaltirken ve temizlik
yaparken dikkatli olun.

A Ani buhar ¢ikisi nedeniyle sicrayabileceginden, sicak sivi (40°C Uzeri) eklemeyin.

Cihazin yanhs bicimde kullanilmasi, yaralanmalara yol acabilir.

Montaj, demontaj veya temizlik calismalarindan 6nce, cihazin fisini prizden ¢ekin.
Cihazi, elektrik prizine takili durumdayken goézetimsiz birakmayin.

Hasarli elektrik kablolari, gtivenlik agisindan sadece Uretici, Ureticinin yetkili

servisleri veya benzer niteliklere sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.

1. Motor unitesini herhangi bir siviya daldirmayin.

2. Sirahiyi motor Unitesine yerlestirmeden 6nce, cihazi kapatin (0).

3. Cihazi kapatin (0) ve kapag stirahiden veya sirahiyi motor tnitesinden ¢ikarmadan 6nce, bigaklar
tamamen durana dek bekleyin.

4. Cihazn fisi prize takil iken siirahinin icine herhangi bir mutfak aleti sokmayin.

5. Size sagladigimiz aksesuar ve ek parcalar disindaki trtinleri kullanmayin.

6. Cihaz, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amagla kullanmayin.

7. Hasarliveya arizali cihazlar calistirmayin.

8. Motoru 1,5 dakikadan uzun siire kesintisiz calistirmayin, asiri isinabilir. 1,5 dakika sonra cihazi,

dinlenmesi icin en az 2 dakika kapali tutun.
SADECE EV ICI KULLANIM

CIZIMLER

1. hizkontroll 9. krema aparat 17.  ince rende

2. motor Unitesi 10. ¢ikinti 18. blender haznesinin alt kismi
3. mil 1. kapak 19.  bigak linitesi

4. blender haznesi 12. kanal 20. conta

5. slrahi 13. itme aparati baslik

6.  tahrik mili 14.  disk bulasik makinesinde yikanabilir
7. dograma aparati 15.  dilimleme aparati

8.  kanstirma aparati 16. irirende

iLK KULLANIMDAN ONCE
“TEMIZLIK VE BAKIM” bélimiine basvurun ve cihazi, tiretim tozlari, vb. maddelerden arindirmak icin
temizleyin.

HAZIRLAMA

1. Motor Unitesini sabit, dliz bir zemine yerlestirin.

2. Slrahiyi motor Uinitesinin Uzerine yerlestirin ve yerine kilitlemek i¢in saat yoniinde dond(iriin.
3. Kapagdi cikarin.

4. Malzemeleri slirahiye yerlestirin.

5. Surahiyi 1500 ml isaretinin Gizerinde doldurmayin.

6.  Kapadi tekrar yerlestirin.

7. Hizkontrolliniin 0'a ayarli oldugunu kontrol edin.
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8.  Fisi prize takin.

9. Hizkumandasiniistediginiz hiza cevirin (1 = diisiik, 2 = yliksek).

10.  Hiz kontroliintin 0 konumunda ayarl oldugunu kontrol edin.

11. Hizkontrolii saat yonuniin aksine, @ simgesine cevrildiginde ani ve kisa stireli yiiksek hiz elde edilir.
Diigme bu yonde yayli oldugundan serbest birakildiginda 0 konumuna geri déner.

BLENDER'i KULLANMA

Blender haznesi motor Unitesinin lzerine yerlestirin ve yerine kilitlemek icin saat yéniinde dond(iriin.

Kapadi cikarin.

Malzemeleri stirahiye yerlestirin.

Kapadi blender haznesinin tizerine yerlestirin.

Baslik Uzerindeki isaretleri, kapakta yer alan bosluktaki yuvalarla ayni hizaya getirin, bashgi takin ve

yerine kilitlemek i¢in saat yontinde dond(iriin.

Cihazi, bashgr takmadan calistirmayin.

7. Blender calisirken malzeme eklemek icin, basligi cikarin, yeni malzemeleri delikten iceri dokiin ve
basligi yeniden yerine yerlestirin.

8. lislem tamamlandiginda cihazi kapatin (O) ve fisini elektrik prizinden cekin.

9.  Sirahiyi saat yon(iniin aksine donddriin ve motor Unitesini kaldirarak gikarin.

BUZ KIRMA

1. Eniyi sonucu elde etmek icin, buz kiiplerini siirahiye 150 ml - 500 ml isaretleri arasinda olacak sekilde
doldurun.

2. Kapadi blendere takin ve:

3. Hizkontroliini bir veya iki saniyeligine @ konumuna getirin ve birakin.

4. Sonucu kontrol edin ve buna gdre davranin.

ROBOTU KULLANMA

Robotu ve diski kesme/rendeleme islemleri icin en fazla 2 dakika kullanabilirsiniz. Diger tiim kullanimlar 1,5
dakika ile sinirlandinimalidir. Bu stire sonunda motor 2 dakika boyunca dinlendirilmelidir.

Cihazi kapatin (0) ve fisini prizden cekin.

Mili motor Unitesinin lizerine takin.

Surahiyi motor Uinitesinin izerine yerlestirin ve yerine kilitlemek icin saat yonlinde déndrtin.

Gerek duydugunuz aparati segin.

islem tamamlandiginda cihazi kapatin (0) ve fisini elektrik prizinden cekin.

Surahiyi saat yoniiniin aksine dond(iriin ve motor tinitesini kaldirarak cikarin.

DOGRAMA/KARISTIRMA/KREMA APARATLARININ KULLANIMI

Malzemeleri ezerek toz veya sivi haline getirmek icin dograyiciyr kullanin.

Malzemeleri birbirine karistirmak icin mikseri kullanin.

Kremayi koyulastirmak, yumurtalari ¢irpmak ve sekerle kremayt birlikle ¢irparak krema kivamina getirmek
icin krema aparatini kullanin.

1. Istenilen aparati tahrik milinin {izerine takin ve alt kismina dogru kaydirin.

2. Tahrik milini hazneye saft tizerinden indirin.

3. Malzemeleri siirahiye yerlestirin.

4. Kapag, kanal kismi siirahi sapinin hemen gerisinde olacak sekilde tutun, siirahinin tizerine yerlestirin
ve sonra ¢ikintiyi sapa kilitlemek icin saat yontinde déndiriin.

Motor calisirken malzeme eklemek icin, itme aparatini disari dogru kaldirarak kanaldan
cikarin, malzemeleri kanal yoluyla ekleyin ve sonra itme aparatini tekrar yerine yerlestirin.
Kapadi cikarmak icin, saat yontintin aksine dondurerek kilidini agin ve yukari kaldirin.

ILIMLEME/RENDELEME
Dilimleme aparatini veya rendelerden birini diske monte edin.
Diski milin Gizerine yerlestirin.
Kapad, kanal kismi stirahi sapinin hemen gerisinde olacak sekilde tutun, stirahinin tzerine yerlestirin
ve sonra ¢ikintiy sapa kilitlemek icin saat yoniinde donddrtin.
4, itme aparatini cikarin ve malzemeleri kanaldan asagi bosaltin.
5. itme aparatini tekrar yerine yerlestirin ve malzemeleri kanaldan asagi nazikce itmek icin kullanin.
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6.  Yiyecekleri kanaldan asagi itmek icin parmaklarinizi veya catal, bicak, vb. aletleri kullanmayin; sadece
itme aparatindan yararlanin.

Diskin tzerindeki bicak(lar) yiyecekleri dogrudan siirahiye dilimleyecek veya rendeleyecektir.
Sirahinin yaklasik yarisindan fazla dolmasina izin vermeyin; cihazi durdurun ve stirahiyi bosaltin.
Kapadi cikarmak icin, saat yoniintin aksine dondurerek kilidini agin ve yukari kaldirin.
Dilimleme/rendeleme aparatini ¢ikarmak icin, diski dond(iriin ve metal uclarindan birine iceri ve asagi
dogru bastirin.

TEMIZLIiK VE BAKIM

1 Cihazi kapatin (0) ve fisini prizden cekin.

2. Motor lnitesinin dis kismini temiz, nemli bir bezle silin.

3. Cikanlabilen parcalari elde yikayin.

4. Bulasik makinesinin icindeki sert kosullar, ylzey cilalarina zarar verebilir.

5. Dis goriinislerinde hasar olabilir, ancak cihazin isletimi bundan etkilenmez.
@ Bu parcalari bulasik makinesinde de yikayabilirsiniz.

Bicak tinitesini stirahiden ¢ikartmak icin:

Kapagdi cikarin.

Surahiyi ters gevirin.

Bicak tinitesini saat yonilinde, siirahi tabanindan gevseyerek ayrilana dek dénduirin.
Bicak tinitesini ve contayi gikartin.

Cikarilabilen parcalari elde yikayin.

Bicak tinitesini ve contayi tekrar yerine takin.

Bicak tinitesini sabitlemek icin saat yoniinlin tersine cevirin.

ASIRI YUK KORUMASI

Bu cihaza asiri yiik kondugunda veya cihaz asiri isindiginda cihazi korumak icin bir cihaz takilmistir. Cihaz

bir uyari vermeden herhangi bir nedenle ¢alismayr durdurursa asagidaki islemleri gerceklestirin:

1. Cihazi kapatin (O) ve fisini elektrik prizinden cekin.

2. Cihazin 15 dakika sogumasini bekleyin.

3. Soguduktan sonra, koruma cihazi otomatik olarak sifirlanacak ve cihaz yeniden normal sekilde
kullanilabilecektir.

CEVRE KORUMA

Elektrikli ve elektronik cihazlardaki tehlikeli maddelerin neden oldugu cevre ve saglik sorunlarini
onlemek amaciyla bu simge ile isaretlenen cihazlar, genel atik konteynerlerine degil, geri doniisim
konteynerlerine birakilmalidir.
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Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émri 7 yildir

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :
Uriini disiirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasyiniz.

YEMEK TARIFLERI

KISNISLI PESTO

+  2biravug kisnis yapraklari « 125ml zeytinyadi

«  2sanmsak disleri «  60g Parmesan, rendelenmis

«  60gcam fistigi

Kisnisi, sarimsagi, cam fistigini ve yagin yarisini piiriizsiiz bir karisim olana dek robottan gecirin. Biyiik bir
kaba aktarin. Parmesan peynirini ekleyin. Kivami ayarlamak icin yag ekleyin: Dip soslar icin: koyu. Ust soslar
icin: orta. Makarna soslari icin: sulu.

web sitemizde yemek tarifleri de verilmektedir:

blender’i kullanma: http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
smoothie'ler: http://www.russellhobbs.com/ifu/550941
robotu kullanma: http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; daca dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile.
Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA
Respectati masurile de sigurantd de baza, inclusiv:

Acest aparat poate fi folosit de cdtre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau lipsa de experienta si cunostinte daca sunt supravegheate/
instruite si inteleg pericolele la care se supun. Copiii nu trebuie sd foloseasca sau
sa se joace cu aparatul. Nu lasati aparatul si cablul la indemana copiilor.

A\ Pentru a evita ranirea, fiti precauti atunci cand manevrati lamele, goliti vasul si
curatati aparatul.

A Nu addugati lichide fierbinti (peste 40°C), acestea s-ar putea sa stropeasca din
cauza aburilor.

Utilizarea incorectd a aparatului poate produce leziuni.

Scoateti aparatul din priza inainte de asamblare, dezasamblare sau curatare.

Nu lasati aparatul nesupravegheat atunci cand este in functiune.

In cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre fabricant, agentul

de service sau orice alta persoana calificata, pentru a evita accidentele.

. Nu introduceti unitatea motorului in lichid.
Inainte de a monta vasul pe unitatea motorului, opriti (0) aparatul.

. Inainte de a indeparta capacul de pe vas sau de a indeparta vasul de pe unitatea motorului, opriti
aparatul (0) si asteptati pand cand lamele se opresc.
Nu puneti ustensile in vas atunci cand aparatul este in priza.

. Nu folositi alte accesorii sau atasamente decat cele furnizate de noi.

. Nu folositi aparatul in niciun alt scop decat cel descris in aceste instructiuni.
Nu operati aparatul dacd este stricat sau nu functioneaza corect.

. Nu lasati motorul sa functioneze continuu mai mult de 1%2 minute, se poate supraincalzi. Dupa 1%
minute, opriti aparatul pentru cel putin 2 minute, pentru a-si reveni.

EXCLUSIV PENTRU UZ CASNIC

SCHITE

1. comanda de control al 9. accesoriu tel 18. parte inferioard a vasului
vitezei 10. capat blenderului

2. unitate motor 11, capac 19. unitate lame

3. ax 12. tub 20. garnitura

4,  vasblender 13.  maner de apasare 21. dop

5. vas 14. disc @ se poate spala in masina de

6.  Arbore angrenaj 15. accesoriu pentru feliere spalat vase

7. accesoriu tocator 16. razatoare mare

8. accesoriu mixer 17.  rdzatoare mica

iNAINTEADE PRIMA UTILIZARE
Consultati ,INGRUIRE SI INTRETINERE" pentru a curata aparatul, a indeparta praful provenit din fabrica etc.

PREPARARE

1. Asezati unitatea motorului pe o suprafatd stabild, nivelatd.

2. Coborativasul pe unitatea motorului, apoi intoarceti vasul in sensul acelor de ceasornic, pentru a-|
bloca.

3. Scoateti capacul.

4. Punetiingredientele in vas.
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Nu depasiti limita de 1500ml marcata.

Reasezati capacul.

Verificati dacd comanda de control al vitezei este setata pe 0.

Bagati intrerupdtorul in priza.

Reglati comanda de control al vitezei la viteza pe care o doriti (1 = micd, 2 = mare).
Comutati comanda de control al vitezei inapoi 0 pentru a opri motorul.

Daca rotiti comanda de control al vitezei in sensul opus acelor de ceasornic la @ aparatul va functiona e
putin la viteza mare. In acest sens, butonul este prevazut cu arc. Dac il eliberati, va revenila 0.

FOLOSIREA BLENDERULUI

1. Coborati vasul pe unitatea motorului, apoi intoarceti vasul in sensul acelor de ceasornic, pentru a-|

bloca.

Scoateti capacul.

Puneti ingredientele in vas blender.

Puneti capacul pe vasul blenderului.

Aliniati varfurile de pe dop cu orificiile din gaura capacului, fixati dopul si rotiti-l in sensul acelor de

ceasornic pentru a-I bloca.

Nu porniti aparatul daca nu ati pus capacul.

7. Pentru a adduga ingrediente in timp ce blenderul este in functiune, indepartati capacul, turnati noile
ingrediente prin gaurd, apoi puneti capacul la loc.

8.  Dupa ce ati terminat, opriti aparatul (O) si scoateti-l din priza.

9. Intoarceti vasul in sensul opus acelor de ceasornic si ridicati-l de pe unitatea motorului.

GHEA'[A

1. Pentru rezultate optime, umpleti vasul cu 150 - 500 ml cuburi de gheata.

2. Puneti capacul pe blender, apoi:

3. Comutati comanda de control al vitezei pe @ timp de o secunda-doud, apoi eliberati.

4. Verificati rezultatele si ajustati.

FOLOSIREA ROBOTULUI DE BUCATARIE

Puteti folosi robotul de bucétarie si discul pentru a toca/razui timp de 2 minute. Orice alta utilizare trebuie

limitata la 1%2 minute. Dupd aceasta, ldsati motorul sa se raceasca timp de 2 minute.

1. Opriti aparatul (0) si scoateti-l din priza.

2. Montati axul pe partea de sus a unitatii motorului.

3. Coborati vasul pe unitatea motorului, apoi intoarceti vasul in sensul acelor de ceasornic, pentru a-|
bloca.

4. Alegeti accesoriul de care aveti nevoie.

5. Dupa ce ati terminat, opriti aparatul (O) si scoateti-| din priza.

6. Intoarceti vasul in sensul opus acelor de ceasornic si ridicati-I de pe unitatea motorului.

FOLOSIREA ACCESORIULUI TOCATOR/MIXER/TEL

Folositi tocdtorul pentru a pulveriza ingredientele.

Folositi mixerul pentru a amesteca ingredientele.

Folositi telul pentru a face friscd, a bate oua si a bate oud cu zahar.

1. Montati accesoriul dorit pe arborele angrenajului si glisati-I in jos.

2. Coborati arborele angrenajului in bol, peste ax.

3. Punetiingredientele in vas.

4. Tineti capacul cu tubul usor in spatele manerului vasului, asezati-I pe vas, apoi rotiti-l in sensul acelor
de ceasornic pentru a bloca capatul pe partea superioara a manerului.

5. Pentru a adduga ingrediente in timp ce motorul este pornit, scoateti dispozitivul de impingere din
tub, addugati ingredientele prin tub, apoi puneti dispozitivul de impingere la loc.

6.  Pentru a scoate capacul, rotiti-l in sensul opus acelor de ceasornic pentru a-I debloca, apoi ridicati-I.

FELIERE/RAZUIRE

1. Montati feliatorul sau una dintre razatoare pe disc.

2. Coborati discul prin partea de sus a axului.
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3. Tineti capacul cu tubul usor in spatele manerului vasului, asezati-l pe vas, apoi rotiti- in sensul acelor
de ceasornic pentru a bloca capatul pe partea superioara a manerului.

Scoateti manerul de apasare si introduceti ingredientele in tub.

Puneti la loc manerul de apdsare si folositi-I pentru a impinge ingredientele pe tub in jos.

Nu folositi degetele sau tacamuri pentru a impinge alimentele - folositi doar méanerul de apasare.
Lama(ele) din partea de sus a discului vor felia sau rade alimentele in vas.

Nu permiteti umplerea vasului peste jumatate - opriti-vd si goliti-I.

Pentru a scoate capacul, rotiti-l in sensul opus acelor de ceasornic pentru a-l debloca, apoi ridicati-I.
Rotiti discul si apdsati unul dintre capetele metalice in interior si in jos, pentru a scoate feliatorul/
razatoarea.

INGRUJIRE Sl iNTRETINERE

1 Opriti aparatul (0) si scoateti-l din priza.

2. Stergeti exteriorul unitdtii motorului cu o carpa umeda curata.

3. Cikanlabilen parcalari elde yikayin.
4
5
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Mediul extrem din interiorul masinii de spalat vase poate afecta suprafetele.
Va fi afectat doar aspectul acestora, nu va fi afectatd functionarea aparatului.
@w Puteti spdla aceste componente in masina de spalat vase.
Pentru a scoate unitatea lamelor de pe vas:
Scoateti capacul.
Asezati vasul cu fundul in sus.
Rotiti unitatea lamelor in sensul acelor de ceasornic pand cand se slabeste de pe baza vasului.
Scoateti unitatea lamelor si garnitura.
Cikarilabilen parcalari elde yikayin.
Remontati unitatea lamelor si garnitura.
Rotiti unitatea lamelor in sensul opus acelor de ceasornic si strangeti-o.

PROTECTIE SUPRAINCALZIRE

Aparatul este prevazut cu un dispozitiv ce il protejeaza in cazul in care devine supraincdrcat sau se

supraincalzeste. Daca aparatul se opreste brusc fara niciun motiv, procedati dupa cum urmeaza:

1. Opriti aparatul (O) si scoateti-l din priza.

2. Lasati aparatul sa se raceascd 15 min.

3. Dupad ce s-aracit, dispozitivul de protectie se va reseta automat, iar aparatul va putea fi folosit din nou
in mod normal.

PROTEJAREA MEDIULUI

Pentru a evita probleme de mediu si sanatate cauzate substantele periculoase din aparatele electrice
si electronice, aparatele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate direct la gunoi, ci trebuie recuperate,
refolosite sau reciclate.

Nouswn =

RETETE

PESTO DE CORIANDRU

«  2unpumn frunze de coriandru + 125 mulei de masline
« 2 cadtei usturoi + 609 Parmezan,ras

« 60 g seminte de pin

Procesati coriandrul, usturoiul, semintele de pin si jumatate din cantitatea de ulei pand cand se inmoaie.
Transferati amestecul intr-un castron mare. Adaugati parmezanul si amestecati. Addugati ulei pentru a
ajusta consistenta. Pentru sos: consistent. Pentru garniturd: mediu. Pentru sos de paste: subtire.

retete disponibile pe site-ul nostru web

folosirea blenderului: http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
smoothies: http://www.russellhobbs.com/ifu/550941

folosirea robotului de bucatarie: http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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MpoueTeTe MHCTPYKLMUTE, 3aNa3eTe 1 1 I NpefjaBaiiTe, ako npefaeate v ypeaa. OTCTpaHeTe BCUYKM
OMaKoBKM Npeay ynotpeba.

BAXHU NPEAMNMA3HU MEPKU
CnepBaliTe OCHOBHWTE MepPKU 3a 6e30MacHOCT, BKIOYUTENHO:

To3u ypen MOXe Aa ce Mon3Ba OT XOpa C OrpaHnyeHr GrU3nYecKu, CETUBHU UK
YMCTBEHV Bb3MOXHOCTU, 1N 6€3 OMnuT 11 NO3HaHUA, ako ca Nog, Hag3opa/
VHCTPYKTVPaHM 1 0Cb3HaBaT onacHocCTuTe. [lelata He TpAbBa Aa 13non3Bat unm
[a urpadT ¢ ypepa. lpbxTe ypeaa u kabena faney ot fOCTbMa Ha Jeua.

A\ 3a pa n3berHete HapaHsABaHe, BHIMaBalTe Npu paboTa C 0CTpreTaTa,
13npa3BaHe Ha KaHaTa 1 NOYNCTBaHe.

A\ He pobasaiTe ropelua TeqHocT (Hag 40°C), Tbid KaTo TOBA MOXeE Aa [0Bee 10
BHE3amnHO 13nyckaHe Ha napa.

HenpaBwnHaTa ynotpeba Ha ypeaa MoXe fja JoBeAe O HapaHsABaHe.

M3knioueTe ypena OT KOHTaKTa npeaw crnobsaBaHe, pasrnobsasaHe nnu
NOoYMCTBaHe.

He ocTaBaniTe ypefa 6e3 HabniofeHne, [OKATO € BKNOYEH B KOHTaKTa.

AKo kabenbT e NoBpefeH, ToN TpPA6Ba Aa ce NoAMEHN OT NMPOV3BOANTENS, HErOB
NPeacTaBuTEN 3a CEPBU3HO 0OCNYXBaHE UK JPYro KBanmduULMpaHo 3a Tasu Len

nmu,e 3a fa ce n36erHe BCAKaKbB puck.
He noctasanTe 3a8uXBaLLua 610K B TEYHOCT.

. V3knioueTe (0), npeau Aa NOCTaBUTE KaHaTa BbPXY 3aJBVKBaLLMA GNOK.

. M3kntoueTe (0) 1 M3yaKaliTe, AOKATO CNPAT OCTPMETATa, NPEAN fa CBANWTE Karnaka OT KaHaTa, Wim ja
CBa/MTe KaHaTa OT 3a[IBUBaLLusA G/OK.

. He nocTaeaiiTe npubopu B KaHaTa, KOraTo ypeabT € BK/IOUeH B MpexaTa.

. He n3non3BaiTe akcecoapu nnm NpucTaBKM, pasfinyHn oT Te3u, NpefoCTaBeHn OT Hac.
He n3non3sanTe ypeaa 3a Apyru Lenu, OCBEH Te31, ONMCaHN B HACTOALMUTE NHCTPYKLIUN.

. He n3non3Baiite ypepa, ako e NoBpeAeH Unm He paboTu U3pAAHO.

. He ocTaBaiiTe guratens fa pabotu HempekbcHaTo noBeye oT 1,5 MUHYTH, MOXe Aa nperpee. Cnea
1,5 MUHYTI rO U3KNIOYBANTE 3a HaW-MaANKO 2 MUHYTH, Aa Ce Bb3CTaHOBM.

CAMO 3A JOMALWLIHA YNOTPEBA
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UNIOCTPALUN

1. 6yTOH 33 KOHTPON Ha CKOPOCTTA 9. npucTaBka3apasbusaHeHa (meTaHa 17  npucTaBKa 3a QUHO HACTbprBaHe
2. 3a;BuWXBall 6nok 10.  pasgenuten 18.  ponHa cTpaHa

3. wnungen 1. Kamak 19, pexeu 6nok

4. kaHa 2. Tpvba 20.  ynnbTHeHue

5. KaHa 3. u3byteau 21, 3anywanka

6. BOAela0C 4. mnck @/ NpuropeH 3a MueHe B CbAOMUANHA
7. npucTaBka3a Hagpobagake 15.  MpUCTaBKa3aHapA3BaHe Ha Wailbn  MawHa

8. MuKcep 16.  npucTaBKa 3a eApo HACTbpraaHe

NMPEAV NBPBOHAYAJTHO U3MNMON3BAHE
O6bpHeTe ce kbM [PV U NOOAPHKKA” n nouncTeTe ypesa, € Lien npemaxsaHe Ha Mpov3BOLCTBEH
npaxu ap.
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NOoAroToBKA

1. TNocTaBeTe MOTOPHOTO TANO Ha CTabWIHA, PaBHa MOBBPXHOCT.

2. TlocTtaBeTe KaHaTa BbpXY 3aiB/KBaLLMA GNOK 11 A 3aBbpTETE MO YaCOBHMKOBATA CTPENKa, 3a Aa A
dunkcnpare.

MaxHeTe Kanaka.

lMocTaBeTe CbCTaBKNTE B KaHaTa.

He nbnHeTe KaHaTa Hag MapkrpoBKaTa 3a 1500 mn

OTcTpaHeTe Kanaka.

lpoBepeTe fanu KOHTPOMBT Ha CKOPOCTTa € yCTaHOBeH Ha 0.

BknioueTe Wencena B 3axpaHBaLLyA KOHTaKT.

3aBbpTeTe KOHTPONA Ha CKOPOCTTa [0 XenaHaTa cKopocT (1 = HucKa, 2 = BUCOKa).

3aBbpTeTe Nak KOHTPONa Ha CKopocTTa [0 0, 3a Aa U3KMoYNTe MOTOpA.

AKO 3aBbPTUTE KOHTPOA Ha CKOPOCTTa 06PATHO Ha YaCOBHMKOBATA CTpesKa fo @), we nonyunte
BHe3arHa B1COKa MOLHOCT 3a KpaTKo BpeMe Npu BUCOKa CKOPOCT. B Ta3u nocoka KonueTo e ¢
npy»uHa. Korato ro ocsobopuTe, TO Lije ce BbpHe Ha 0.

M3NON3BAHE HA BJIEHAEPA

1. TMocTaBeTe KaHaTa BbPXY 3aABUXBaLLMA 6NIOK 1 A 3aBbPTETE MO YaCOBHMKOBATa CTPENKa, 3a fia A
dukcupare.

MaxHeTte Kanaka.

lMocTaBeTe CbCTaBKMTE B KaHaTa.

MocTaBeTe Kanaka BbpXy KaHata.

lMoppaBHeTe M3aaTUHWTE Ha 3anyLuankata C OTBOPUTE B AynKkaTa Ha Kanaka, nocTaBeTe 3anyLuankara
1 3aBbpTeTe MO YaCOBHMKOBATa CTPeNKa, 3a fa A 3aK/ounTe.

He 3ageiicTBaitTe ypepa, 6e3 fa cTe NoCTaByAM 3anyLuankara.

3a fja pobaBunTe CbCTaBKY, AOKaTO bneHepbT paboTy, CBaneTe 3anyluankata, U3cuneTe HOBUTe
CbCTaBKY Mpe3 0TBOPa, M NOCTaBeTe OTHOBO 3anyLuaskKara.

8.  Korato npukntounte, n3kntouete ypepa (O) v n3BajeTe Liencena oT KOHTaKTa.

9. 3aBbpTeTe KaHaTa 06PaTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPeSIKa W A MOBAWIHETE OT 3afBMXBaLLYMA OOK.

HATPOLLUEH NNIEQ

1. 3anocTuraHe Ha Hali-go6pu pe3ynTaTi HambHeTe KaHaTa ¢ Kybueta nieg mexay 150 mn 1 500 mn.

2. locTaBeTe Kanaka Bbpxy 65eHaepa, 1 cref ToBa:

3. 3apanTe 6yTOHa 3a KOHTPOS Ha CKOPOCTTA Ha No3nLMA @ B NPOLbIKEHME HA eAHA-ABeE CEKYHAN,
cnep KOeTo ro oTrycHeTe.

4.  TlpoBepeTe pe3yntaTuTe, 1 perynupanre.

M3MNON3BAHE HA POBOTA

MoxeTe fa u3non3seate po6oTa 1 AMCKa 3a pA3aHe/CTbpraHe 3a He NoBeye OT 2 MUHYTU. BcAka gpyra

ynoTpeba TpabBa aa 6bae ceefeHa Ao 1% MuHyTU. Cnefj TOBa OCTaBeTe MOTOPA fla MOYMBa 3@ 2 MUHYTU.

1. WU3knouete ypepa (0) 1 ro n3kmoyete OT KOHTaKTa.

2. locTaBeTe WNMHAENA BbPXY 3aABUXBALLMA GNOK.

3. [locTaBeTe KaHaTa BbpXY 3aJB/KBaLLA 60K 1 A 3aBbPTETE MO YaCOBHMKOBATa CTPESKa, 3a fia A
dukcupare.

4. N36epeTe HeobXxofMMaTa NprCTaBKa.

5. Korato npukniouute, nskntoyete ypepa (O) n n3ageTe wencena ot KOHTaKTa.

6. 3aBbpTeTe KaHaTa 06PATHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPESIKA U A MOBAUTHETE OT 3aABMXBALLMA 6NIOK

N3NON3BAHE HA YPEJA 3A PA3AHE/MUKCEPA/MPUCTABKATA 3A PA3BMBAHE HA

CMETAHA

V3non3BaiiTe npucTaBKkaTa 3a HaapobABaHe 3a GUHO CMUNAHE Ha CbCTaBKNTE.

/3non3BaiiTe MMKCepPa, 3a 1a CMECUTE CbCTaBKUTE.

3non3BaiiTe HakpaliHMKa 3a pa3brBaHe Ha CMETaHa, 3a fja CrbCTUTe CMeTaHa, fia pasbueTe Ailua n aa
pa3bueTe cmMec oT Alla 1 3axap.

1. TocTaBeTe XenaHaTa NPUCTaBKa BbPXY BOAELLATA OC U1 A MTb3HETE [0 /bHOTO.

2. CnycHeTe BoAewaTa 0C KbM KynaTa v Hafl WnuHaena.
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MocTaBeTe CbCTaBKMTE B KaHaTa.

4,  XBaHeTe Karaka c Tpb6arTa IeKo 3af ApbKKaTa Ha KaHaTa, MOCTABETE rO Ha KaHaTa 1 ro 3aBbpTeTe Mo
YaCOBHMKOBATA CTPEJIKa, 33 [1a 3aK/MIOUNTE XasKaTa B FOpHaTa YacT Ha fpbXKKaTa.

5. 3apo6aBsAHe Ha CbCTaBKyM Npu paboTely MOTOpP NOBAMIHeTe 136yTBaya oT TpbbaTa,
JobaseTe CbCTaBKMTE Npes TpbbaTa U BbpHeTe Ha MACTO 136y TBava.

6.  3acBansHe Ha Karnaka ro 3aBbpTeTe 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPEJIKA, 3a fla FO OTKIIOUNTE, a Clef

TOBA ro NOBAWTHETE.,

HAPA3BAHE HA WWANBU/HACTbPIBAHE

1. TNocTaBeTe NpncTaBKaTa 3a HapA3BaHe Ha LWailby 1AM efHa OT NPUCTaBKWTE 33 HAaCTbpreaHe B ANCKa.

2. TlocTtaBeTe AnCKa BbPXY WNWHAENA U ro BKapaliTe o Aony.

3. XBaHeTe Kanaka c TpbbaTa neKo 3af ApbXKKaTa Ha KaHaTa, oCTaBeTe ro Ha KaHaTa 1 ro 3aBbpTeTe no
YaCcoBHMKOBaTa CTPENKa, 3a Aa 3aK/I0uNTe XankaTa B rOpHaTa 4acT Ha ipbXKaTa.

4.  W3BapeTe n3byTBaya 1 nycHeTe CbCTaBKMTE B TPbbaTa.

5. TNocTaseTe nak n36yTBaya v ro M3non3BaiTe, 3a Aa HaTUCKaTe 1eKo CbCTaBKUTe B TpbbaTa.

6. HeusbyTBalite xpaHaTa B TpbbaTa C NPBLCTU UK € Npnbopw, a camo ¢ n3byTeava.

7. Pe3eubT (pe3unTe) BbpXy ANCKA LLe HApeXe Ha Walibu Unn Lye HaCTbpPIKe XpaHaTa B KaHaTa.

8.  He ocraBaliTe KaHaTa Aia Ce HaMbJ/IHU NOBeYe OT MOMI0BMHATa — CMIPETe U A 13Npa3sHeTe.

9. 3acBanAHe Ha Kanaka ro 3aBbpTeTe 06paTHO Ha YaCOBHMKOBaTa CTPENKa, 3a fla o OTK/IOUNTE, a Clef
TOBa o NoBAWrHeTe.

10.  O6bpHeTe AMCKa W HaTUCHETe e[UH OT MeTaNHNTe Kpaulla HaBbTPe 1 Hagony, 3a Aa 13BaauTe
npucTaBKaTa 3a HapA3BaHe Ha Wanbu/HacTbpraaHe.

FPUXU N NOAAPDKKA
1. U3knwouete ypepa (0) 1 ro n3KnoyeTe OT KOHTAKTa.
2. M36bpLieTe BbHLWHATA YacT Ha 3aJBIKBALLMA BIOK C UMCTa BNlaXkHa Kbpna.
3. M3muiiTe CMeHAeMMTE YacTu.
4. EKcTpemHaTa cpefja B MyANIHaTa MallviHa MOXe [la MOBpey NOBbPXHOCTHUTE NMOKPUTMA Ha
NMOBbPXHOCTUTE.
5. Morar Aa ce nonyyat camo KO3MeTUYHW HapaHABaHUA, KOUTO HAMA [a MOBAMAAT BbpXy paboTaTa Ha
ypena.
MoxeTe Aa n3mMmeTe Te3n YacTi B CbAOMUSAHN MaLLMHa.
3a n3BaxJaHe Ha pexeLyns 610K OT KaHaTa:
MaxHeTe Kanaka.
MocTaBeTe KaHaTa HAOBPATHO.
3aBbpTeTe pexeLLna 610K MO YaCOBHUKOBATA CTPENIKa, JOKATO Ce pa3xiabu OT OCHOBaTa Ha KaHaTa.
V3BageTe pexeluns 610K 1 yNITbTHEHUETO.
M3muniiTe cmeHsemMmTE YacTu.
CmeHeTe pexeLyys 610K 1 yNNbTHEHMETO.
3aBbpTeTe pexelyrs 610K 06paTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPEJIKa, 3a 1a o 3aTerHeTe.
3AI.I.|,I/ITA CPELLY NPErPABAHE
To3u ypep e 060pyaBaH € yCTPOICTBO 3a 3alyuTa B Clyyaii Ha NPeToBapBaHe Uiu nperpsasaHe. AKO ypeabT
Crnpe HeoYaKBaHo, HanpaBeTe CIe[HOTO:
1. WU3knwouete ypepa (O) n n3BageTe Lencena ot KOHTaKTa.
2. OcTaBeTe ro ga ce oxiaav B NpoAb/KeHNe Ha 15 MUH.
3. Korato e oxniafieH, yCTPOMCTBOTO 3a 3allMTa aBTOMATUYHO Lye ce HyAnpa 1 ypegbT OTHOBO MOXe Aa
6bie M3MON3BaH.
OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA
3a pa ce u3berHat eKonornyHM 1 3apaBHM NPo6aemu nopaay Hannure Ha OnacHN CybcTaHLmK B
eNeKTPUYECKNTE 1 eNeKTPOHHU CTOKK, ypeaunTe, 0603HauYeHu C To31 CUMBOJ, He TPA6Ba Aa Ce U3XBbPAAT
3ae[JHO C HeCOPTMPaHM OBLIMHCKM OTMaAbLM, a ClefiBa Aa Ce BbpHAT 06paTHO, Aa Ce 13M0M3BaT OTHOBO
UK peumKnmpar.
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PELUENTA

MECTO C KOPUAHADP
+  2wWwenanncTta oT KOpUaHLbP . 125 M1 3exTuH
. 2 cKunugKaun yecbH . 60 r Mapme3aH, HacTbpraH

60 r 60pOBM AAKNM
Pa3bwiiTe KOpMaHAbPa, YeCbHa, GOPOBMUTE ALKM 1 MOSIOBMHATA OT 3EXTIHA 4O MOJTyYaBaHe Ha rMaaKa cMec.
MpexsbpreTe B ronama Kyna. lobaseTe, KaTo pa3bbpkBaTe, napmesaHa. [lo6aseTe 3eXTUH cnopes
’enaHarta roCToTa: 3a ToneHe: rbCTo. 3a 3a/MBKa: CPeAHO MbCTO. 3a COC 3a NacTa: PAAKO.

PeuenTyn nma Ha Hawarta ye6 cTpaHuua:

u3nonsBaHe Ha 6neHpaepa: http://www.russellhobbs.com/ifu/550931
cmyTtuTa: http://www.russellhobbs.com/ifu/550941

m3nonsBaHe Ha poborTa: http://www.russellhobbs.com/ifu/551078
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RU1

19006-56 220-240V~50/60Hz 500-600Watts

19006-56 220-240B~50/60I1 500-600 Bt

T22-5002478



